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St. John’s University, Collegeville, MN

Introduction:

According to local tradition, the prolific author Abba Giyorgis of Gasa¢éa/
Sdgla (died in 1427) wrote a work praising the holy Cross, titled Waddase
Misqdl or “Praises of the Cross,” comparable to Praises of Mary (Waddase
Maryam). This is the work, I believe, the text of which I present here from
EMML 5041,! copied for Foassoha Krastos (fol. 16" and passim) during the
reign of Ase Lobnd Dongsl (1508-40). At the time of its microfilming, the
manuscript belonged to Ligd Méazimmaran La’okd Maryam, with baptismal
name Gibra Misqal (fol. 76" and passim). It was also owned by Ra’asi Débr
Abbibi Gva[n]g¥al (fol. 74").

The tradition about its composition can be taken as credible for several
reasons. First, the Gadl or “Acts” of Abba Giyorgis, includes it in the list of
the saint’s works.? Second, the following quotation from Abba Giyorgis’s
Mishafa Moastir signals that the Cross, like the Blessed Virgin, was a subject
in which the author was interested:

hon : oOHCEO : BT ¢ @0 : AHLY ¢ hov ¢ L40US- ¢ OA7F: 7IC
L£9° : @avO\ P : av i Pav- 1 RTH 1 SNA- 1 TN, 2 TICEI° : A7l .
OALA 1 A9°00 : avAPA- : @av . Bav- : LA : PON, : aoNPA- :
HAtm9°P : NLav 1 WT17VLU- = 7eh'10 £ 70N £ TA9°7 < N7IC.P : haov :
OAS T 1 AMANNC @ Lht: & @TAI°T : NovQPh- « hov = 7961 «
NCY7 : @-wk : HEPLA : N2av 1 F0NAT : avAh: =

Furthermore, there is a report that ran through our ears on how people
contend about (the position of) Mary and the Cross: While some say
Mary is greater than his [Christ’s] Cross because she bore him, others
say the Cross is greater because it was immersed in the blood of his suf-
ferings. But we say, “We believe in Maria, that she is the Mother of
God, and we believe in the Cross, that it is a sign of light that has been
sanctified with the blood of the humanity of his Divinity.?

I Parchment, 76 fols., 14.5 x 12.5 cm, 2 cols., 12 lines to a colon.
2 COLIN 1987: 22; GETATCHEW HAILE 2007: 1-14.
3 Cf. YAQOB BEYENE 1990: 8.
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It would not be surprising for Abba Giyorgis, given his views on Mary and
the Cross expressed in this quotation, and given that he had already written
extensively in praise of Mary, to write about the Cross as well.

Furthermore, as we shall see, the Waddase Misqdl that I present here is
written in the unmistakable style of Abba Giyorgis, a style that is clearly
discernible in his other works, especially his Arganoni Waddase, Hopatdi
Barban and Anzira Sobbat. The present work ends, just as his Arganondi
Woaddase does, with a solicitation of the blessing of the saints, from Adam
to the present Christian community. Note also that Dillmann has found the
word @R0C-F, derived from R0C only in the Mdshafi Moastir by the same
Abba Giyorgis.* The appearance of this word in this Waddase Miisqal (fol. 32)
and the Mdshafid Mastir puts to rest, if any doubt remains regarding the
question of authorship of this Waddase Misqal. Indeed, the two works in-
clude several other words derived in the same fashion from existing ones.
Giyorgis was not only in command of the Ga%z language and its literature,
he was also a master at coining new words.

One final point: The Church during the time of Abba Giyorgis (that is, the
time of the reigns of Dawit, 1382-1411, to Zir’a Ya®sqob, 1434-1468), gave
extreme reverence to both the Cross and Mary. We know that the two pray-
ers, called Mistibq®s* zid-Maryam (“Supplication of Mary”) and Mistibqg®s*
zd-Miisqdl (“Supplication of the Cross”), were composed to be recited togeth-
er, as they still are. Emperor Zir’a Ya‘sqob’s complaint against the
Hstifanosites was that they refused “to worship or bow to Mary and the Cross
of her Son”.> The reported appearance of light at the land of Iba, light that
inspired Zir’a Ya‘aqob to change Iba’s name to Dibrd Borhan, i.e. “Mount
Light,” took place on the feast day of the Holy Cross, 10 Maggabit, 38 days
after the dstifanosites were condemned to various punishments for refusing

“to worship or bow to Mary and the Cross of her Son”.¢ Consistent with this
reverence for Mary and the Cross, during this period the Church produced
vast, well documented literature about Mary but virtually no known literature
about the Cross. Given that Mary and the Cross were worshipped equally
and inseparably, it seems to me that the Church of Abba Giyorgis’s day simp-
ly could not have been without at least one composition glorifying the Cross.

Admittedly, the Waddase Mdisqdl has not been as widely circulated as the
Miracles of Mary, which was heavily promoted by Emperor Zir’a Ya‘aqob.
Nevertheless, the Mdisqdil has been the subject of a great deal of under-

4 DILLMANN 1970, col. 1304; and YAQOB BEYENE 1990: 46.
> a9 MIC L9, p. 113.
6 PERRUCHON 1893: 70.
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ground literature. For example, the Hasurd Misqdl or “Rampant of the
Cross” comes in countless versions.”

Giyorgis’s understanding of what the Cross and Christ’s death on it
mean to the Church and his symbolic interpretations of the event are pre-
sented in this text in his usual eloquent language. The following sentences
might serve as examples:

av(y P AN : HDY 1 hDY : ACoYT : ®MSITY « AR« £5Ch £ 09°0
&l =

Your Cross is a dowry for the bride (the Christian Church) and a cer-
tificate for the one you divorced in the synagogue (Judaism) (fol. 53%).

ANaY 1 A7« MCH : AL : GovFh : OOAL : $L O : L« hent:f
70 APl e Ph : 129°0h I OAIGHY ¢ NAGATh I OoAwyLY :
NP+HN E oANVTCALY 1 T 71D I ®AASAN : NOCTTHN I OANC
1M 17 N41D : 09777 2 A =

For I am your servant, the son of your handmaid, (cf. Ps 115/116: 16)
and the son of the holy Church that you bought with your blood,
(the Church that) you set free by the slapping you suffered, beauti-
fied by your death, (to which) you appeared by your resurrection,
exalted by your ascension and decorated by your sitting at the right
of the Father (fols. 59"-60").

AADD ¢ A°MLA ¢ HO-Ak: : 06T ¢ avCON = HNADAU- ¢ -FovCom-h : AN,
42 et e Pe0t : [@]hO0h : 019G 2 718 2 HO-H ¢ A9™sh ¢
O 9°N 1 (4ALA  £9°N 2 H[ATFATAL ¢ RI°I0N 2 HO™TY =

Your Cross, O Lord, is the bed of your wedding on which you were
wedded to your holy Church, washed with the spring of water that
flowed from your side, and sealed with the fountain of blood that
dripped from your right side (fol. 63").

NP A%MLA : PAA 2 N9P9H @ dFLTN : HENET ¢ ALTIA : [hav :
LAP 1] LU60 : @A"Y, Nav 2 BR4 : (- da £ MT11LD £ 0AR
LFY s hov : £k 2 ACO-F : oo0PAD =

Make me refreshed by the fragrance of your perfume that attracted
virgins to follow you, martyrs to carry the partnership of your suffer-
ing, and the righteous to take up the yoke of your Cross (fol. 43").

The Cross is, it almost goes without saying, an important and sacred reli-
gious object for the Church of Ethiopia. Miskirim 17, the day Queen El-
len, mother of Constantine the Great, found the true Cross is a major annu-

7 See LIFCHIZ — GREBAUT 1940.
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al feast. The celebration starts with the building of a huge bonfire on the
eve; the light of the fire symbolizes the light the holy Cross gives to the
entire world. Emperor Zir’a Ya‘qob, who assumed the name of Constantine
and modeled his life according to this Caesar, ordered his Christian subjects
to paint the sign of the Cross on the clothes they wore, the staffs they car-
ried, and on their weapons and ploughs.8 If the “Supplication for the Cross”
was to be strictly followed, the Cross is to be worshipped:?

@b 0 1 HoodPA T
L. :

®hon : TOANP~P : AOO : P50 ¢ avAPA £

K10 : 20Ny : DL +

DA NP : aPAND : OANA

AGPAND : T4 : AACT : VT : FAQT : ORIAA =
N ACTA : HRl04 : @ALPT « NGO « HATTOA = A-NA ¢
ATH : FP@-9° : NATA =

ALYl APt OANMHOT ¢ Ph I

ANav : AANL: : N.A : OA AOPH =

av1PA : ACATNA : LHY : @DLAYT ¢

A%19H : R Py : @D PAY ¢

APMNCT T : A &MN7 : AAAT ¢

h ¢ 220N A A NG ¢ A9°ANT =

LA,

ANR : PLav : avOPA : IF-ANaD- : a0 LI°GT :
ATH : TATH® « 19977 =

OTNEP : Aw LAy

ANav : P LN : N8 : NCOFN : a0 &7 2

L. ch.

NG : A7t : 7Fw : 00P-T : avQPA\ £
ONN-C : A7 : 00 : avQPA =
onn-c « b Lnh : N1Lov : NCN-FN : PA =

£.h

AN 2 Wit 2 avQPA 2 NCATAD-£7 1 TAVL &
N&CY 1 : o099 L =
NPV 4.90¢ : VAP : OAL -

8 CONTI ROSSINI — RICCI 1965: 29.
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ANao : LN 1 (1Lav- : OAD : 18av : (YL =

av\ONT 1 HWod: 1 aoOPA ¢« hav : P4 : avpbt : T NAA: =
TNNATA : AavAh-t: ¢ A FéAm @ O~ AN 2 (V=
NN : Wrk : avQd A « hPCEAU- ¢ AHTT -

A7TH « 8104« av Tt ¢«

ALYt AT ¢

oOANS « MaJT =

OA71 : Wrk: ¢ AHH- 1 a9V« P50 2 OTLA ¢

A9°OA 1 8T : AOD-A\ *

70°1L 1 AaPOPA 1 OATICLI° « L7790 &

ATICELI0 : H7AVE : AL £ ANGD < 3ok 2 20 2 R0 ¢
AM. A NhC : 8.MEY ¢

o0y ¢ ThT 2 a3y 2 RICRY

A0 : avOPAY = hov : +GICH : PL o :

(&Oav) : ADAU- : A7 m( : Lav =

PO A" NOICP 2 /2D i Hchap =

ARA- : &t Gmd7 : bt £ 4.6+ LRAPav- ¢

Ahav : 042 : AN av- =

LAY, : OHALY, : ®AGATD : FAI° = K77 &=

Let the priest say:

We supplicate also the wood of the holy Cross,

Which is of firm authority and power,

And of different image and body,

From the image of the rod of Aaron the priest of shadow and likeness.
The rod of Aaron that spouted and fruited peach without being planted,
Standing outside,

Did not save a just person or redeem a sinner,

For it has no ability or (the power of) victory.

But the Cross of Christ is our redeemer and our power.

It has saved the just and the sinner

From the servitude of our enemy Satan,

Taking authority from God!® our God.!

Let the deacon say:

Pray before the Cross, all of you the faithful,

Holding it with the right (hand),

And denouncing Satan,

Because it has been sanctified with the blood of Christ the Savior.

19 7gzi’abber.
Y Amlakoni.
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Let the laity say:

Honored you are, O Cross, king of woods.
Honored you are, O wood of the Cross.
Honored you are, O sanctified one with the blood of Christ the Word.

Let the priest say:

We Christians prostrate to the ground for the honor of this Cross,
With fear and trembling,

Because the Creator himself, in the person of the Son,
Sanctified it with his blood, not with the blood of another one,
When divinity died on this Cross in his humanity.

But humanity never separated from his Divinity nor was it mingled
with it.

With the rod of this Cross his Apostles (raised) the dead,

As they worked wonders,

They cast demons,

Broke idols.

Therefore, the teachers of the holy Gospel,

The likeness of the exalted Creator,

Have ordered,

That we prostrate before the Cross and the Virgin Mary.

We prostrate before Mary because God her Creator,

Took flesh from her flesh,

And we found salvation from her.

And (we prostrate) before the Cross, as we said before,
Because blood dripped on it,

Of the non-suffering Word who suffered in the nature of flesh.
These two crenatures deserve glory of the Creator,

Because they are equal in their honor.

Now, always and forever and ever. Amen.

The following hymn (mézmur) is taken from Vat. etiop. 28, fol. 30", a 15t
century manuscript of the Dagg¥a'?

avHav-(; 1 HavAPA £

N&¢-9° : avQPA 1 0Nk £

¢9° : aPO\PA : AATI@D- : AMCU Z

OAOAY, : -0 2 R AavT : NCYT av- : av(P i =
7eh ¢ 700 = A9710%

12 GREBAUT — TISSERANT 1935: 134—135.
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CLA1: OAL T E
NA7%t : O9°h = $9%0 : H-HAI°P : N1A0AY =

NBVA®F : Acht: £ UIC : NCVF £ hav = Oh 2 £
hTLY : OO L6 : CA®-S 2 hO-C : VTAICA « avd i\ =

NBUAW. : AA : LLA- : ADOT : Fav AN T OADSY- : 194 ¢ T 104 =
APLN 2 Lav- : ANC : AOO : aPOAPA I ®ONATTH 2 7chY : Tavhh =

In 1: Today the Cross is glorified.

Today the Cross gave light to brothers.

And to those who are in darkness, their light is the Cross.
We take refuge with you.

Help us, and save us,

For the sake of your name that is set on us.

In 1: There is a certain country that is bright like the sun;
A rampart with the sign of the Cross encircles her construction and
foundation.

In 1: There are who say, “Do you worship wood? And do you make
a feast for (a piece of) wood?”

Has not his honored blood sanctified the wood of the Cross?
Therefore, we worship it.

The word 06 (‘2z) in 00 aPd A (e.g. “wood of the Cross”) poses a problem
in the translation. It stands for the English “wood,” “tree,” “plant” and
“(medical) herb.” In the text, the same Go%z word, 06 (‘az), is used to de-
scribe the Cross as being any of these English words. To choose only one of
these meanings results in a loss of meaning, whereas alternating among the
several meanings is both inconsistent and diminishes the beauty of the au-
thor’s language. But alternation is encouraged by the fact that the English
Bible uses “tree” in Acts 5: 30, 10: 39, and 13: 29, with the word “wood”
hardly appearing in connection with the cross.

One would expect Abba Giyorgis, the combatant and polemic theologian,
to raise and refute in his Waddase Mdisqil some of the Christological contro-
versies he dealt with elsewhere. There is not much such discussion in this text,
but what is there is succinct and precise. He expresses his defense of the tdwa
hado faith, or Cyril’s miaphysitism, with a clear formulation. When it comes
to local controversies that started centuries after him, the Unctionists, mem-
bers of one of the three schools of thought, might find support in his state-
ment, A7t : @&k AP WY« HPO0 : A9°710 = Al 1 avFL0 2 P50 =
“You (Christ) are our high priest anointed by the Father with the Holy
Spirit.” I believe there is no difference between this statement and the formula
of faith held by the Unctionists to which the Karra object: A1l = PA, : @A
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£t POk, avFn 2 P50t P00 = “The Father is the anointer; the Son is
the anointed; and the Holy Spirit is the ointment.”!3

As a prayer book intended for daily prayer like the Waddase Maryam
and his Arganoni Waddase, the Waddase Misqil was obviously divided
into the days of the week. However, in this single copy of EMML 5041,
although the divisions are clearly marked, it is not clear which part is for
which day of the week. Erasures of the names of the days of the week and
the unclear replacement of them by other names have resulted in confusion.
Therefore, I will only note the divisions with a sign.

It is unfortunate that I was not able to find any copy of the Waddase
Misqdl other than the one at hand, in EMML 5041. Although EMML 5041
was copied clearly and well preserved, it has been affected by many copying
errors. Although it is a 16™-century copy, the amendment suggested on fol.
14" to keep the wrong but respected word &é shows that the Vorlage of
EMML 5041 was not the original text, but one with copying mistakes such as
this A&t for Ad-F. The manuscript was proofread at least twice, first in the
same hand that copied the text, hopefully against the scribe’s Vorlage, and
later in a 20%-century hand. The (two) proofreaders caught many errors, but
many remain uncorrected, and some have been “corrected” erroneously.
However, since the beliefs and style of Abba Giyorgis are well known from
his other works and since the biblical quotations are discernible and numer-
ous, I believe I have reconstructed the text to an acceptable level, bracketing
expressions that I have introduced as have been overlooked, and putting in the
apparatus the words I replaced.

Admittedly, a good number of my corrections are supported neither by
Abba Giyorgis’s style nor the biblical scriptures. Moreover, some of my res-
torations of biblical words could be wrong because I might be using a differ-
ent version of the Bible. Abba Giyorgis’s use of the words 68 = A.a=% ¢ (fol.
66") for ché1 ¢ L7 that we have today in Genesis 14: 3 is an example. In this
and other such cases, it is not clear whether the author simply misremembered
the quote or used a Bible that differs from the rextus receptus.

It is also possible to question whether the extensive texts I offered to re-
store, such as the one from the Psalms on fol. 8", [1hC ¢ NO-C : VP : £
it @70 2 MU0 2 OLFT 1 0T, 2 7L 2 ATFENS ¢ OACAhY F R AL
P I O oo 2 HAU- =] NG : N0-C ¢ ..., were really overlooked by
the scribes. But I believe they were, because sections of text were immedi-
ately copied again, one by one, to be commented upon. Note also in this
example that what follows the reintroduced quotation begins with M C :
N0-C ¢, the same words with which the example begins, when copied again
to be commented upon.

13See GETATCHEW HAILE 1990.
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Here is another example of an error that was clearly missed by the scribe:
The flow of the text indicates that the question [@0% @&k : 401 : @L7 ],
“Who is the river of wine?” (fol. 6") was missed. The author raised the ques-
tion about each of four rivers that branch from a river flowing out of Eden
to water the Garden (Genesis 2: 10), to offer his interpretation of the rivers
as prophetic symbols to the Cross and Christ who was crucified on it. Ac-
cordingly, it seems beyond doubt that the scribe mistakenly omitted [fr-a-
ATh : HPAP®T £ NP : NPL a0 : ANA : AAIPT : AYL : NP av : A0-¢ : HON
70 =] (fol. 8").

But what of the reconstructed omissions that are not rooted in the Bible?
There are indeed many of these. At least I have ventured reasonable guesses
for many of the shorter ones. Here is an example: The expression, Al = A% :
2w s Okl @ H24.4£ ¢, that the manuscript has on fol. 23Y, does not make
sense. The original proofreader did not attempt to rectify it, either because he
did not know how to or did not notice the problem. The next proofreader (of
the 20" century) did try: As a restoration, he added @ to the end of 2% ¢ and
produced the word bwav : “tomorrow,” a good Go%z word. But the emen-
dation did not add much to sentence’s clarity, because Ah = A7 : Lwav : O
Aok ¢ H74.9£ 1. “It is not only tomorrow that we wish us” does not sensibly
go with the author’s thought. But if the flow of the thought is followed strict-
ly, it would lead to Ah : VLA~ : Oihlrk: : H7APL =

Another interesting case is le® : 100 = Sir7 : 7T0LAC ¢ (fol. 167). Its
translation would be “(Root out my enemies) so that my life might be in
hiding/mysteriously.” The sentence is grammatical, but its sense does not fit
into the ideas of the text. My guess is that it was he® : V%A : [ONR 9@~ :]
L7« T0LP : “(Root out my enemies) so that my life might be in tran-
quility and serenity,” a sentence taken, as Dillmann noted, from the Dagg®@a.!*
Abba Giyorgis was a master of the Dagg®a.

Of course, the knowledge of Go%z grammar is paramount when editing a
text, but not always helpful if the knowledge is of modern Go%z and the text
is in old Ga%z. With this in mind, I have not commented upon or changed,
for example, forms such as AAWYL : (fol. 5) (to MAVL ) or A&%%- ¢ (fol. 19Y)
(to A&%%- ). When words in possessive case are objects (accusative) the object
marker is inconsistently dropped, e.g. (b ¢ for -t+h :. Also, I am not sure if
the frequent change of person and number are copying errors or are correct
according to the language of the time. I have changed only the ones that
seemed most awkward to me. There are a few cases where @®OPAh  comes in
place of @A :. T have reluctantly let them stand.

Punctuation and paragraphing are mine. In the translation, words in pa-
rentheses are supplied in an effort to make the message understandable.

14 DILLMANN 1970, col. 18.
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@90, : aPO\PA :
Text:

(fol. 57) MNP : AM A NG : PSP : HAHA : FTIAI° T

O TANAP : HAZ0A 2 ©9° £

®LILP : HAIO0A : LAY° £

NA=P : aPPOAN : HAZNA  99° £

M6 : 0= : HAZ0A : £h9° 2

O/l 2 9°méA s HR70A : Ad9° T

TR MG  A70 : @80 : oPAPA : HNov : AR : @K 2 001U £

oL 0 : W70 : O NhhU- =

Hhov : A6 : 1991l : RI°PL9° LGV =

av(\ P 2 00 : WODT E

av(\PA : 00 : DY

ao(\ P\ 1 00 TN £

av(\ P\ 1 00 : ATchT E

a0 (fol. 5Y) av-0F ¢ 40 : N&NT I 0G4 : av-FP : hCANL
Pav- : AW T E

aOPA 1 LI°D 1 AAT : HBLOIMav- : AT ENT ! C-AT £ @50 : av(14P :
HE L Pav~ : AW Lt : av(yEY i

av(\ P : 007 t HA SNA  NA.ch : 71U~ : HA127A ¢ “11Fav : oA, =
aOPA t OAT : XL P 1 HAI°P 7T : ®RY°0.99°

PN : TP i hPA 2A0N0 : (1hov : L, ° A@-A=N : hPCE : AND PTA
nav- 14 h 0 : 9°0A < [H] 20 : LI° i

aoOPA : £CG : 1LTT T HA LA : Am.mF ¢ & (fol. 67)ért £ 716 : @A,
LN 170 2 OACTTT

HDM’Q : HFME 2 MAI°AAU- 2 ARL av-(), 1 (11907 ¢ 442" : MR T : 0NG ¢
ATl =

aoYPA\ : HATYT° : A71L : av4C : 1507 : (C : 0N ToL¢0 : @Bk AL ¢
an-(}, «=

adAPA : TpFav : PG : TR

av(\PA : ANAA 2 AP : HavAT I L A7 : OACT « TCOAA : ARA 1 G174
-0t = av Y : 1910~ =

a0\ P 1 P06 : HA LI G : O”AHPT : NG : H9°A-0 : L0k =

avAPA 1 00 : 17T+ HEAPLDP : TAFA(fol. 6Y)1 £ Nav- ¢ ABE.AD ¢ hbuVT
HAI®RU- : L@-TH : @B : 9°OM.C : HAOTSA® 2 A°M ANchC ¢ APS-ALY- =
LA = OAD ¢ V7 1 HAPBU- : LT : APDY : a5 : NGA : T h7 &
Nav- : AZIAN ¢ 4071 : MLCN : HAYLU- ¢ L@-TH ¢ P N% : HeF ¢ ARR ML ¢
MPIPav- : AGNTILAT = Nav- ¢ AL0 & LA ¢ AGETA ¢ HAT LU~ ¢ L@~
“H ¢ chl £ AT : HO-A-: 2 OVE : Goch £ OhVLT &

fol. 5 1 MS »am s,
fol. 5V 1 MS -z | 2 Altered to ”w- ¢ at proofreading | > Added at proofreading | * MS "A”.
fol. 65 ! MS @A.087 |2 MS 1" | > MS Ag°Aav- £ | * MS 0",
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o’ Wik [401: 087 : @y @Kk ] LA O9C I @y @Kk
&0 P00 I @avy @-R(fol. 7'k £ AT £ hAN I [HAZNA 1] A.LAN £ NCN
A0 HAI°P : A7 2 &A1 : L7 = ANav : BT : 4Gl ¢ HO-TH « 2971
Oy- £ hao : &, : 5P+ : OOLLN : TF ot ¢ OO« AN 2 AI°Fé : NC
TL:o®L7 : PN : N1 # [O@PNO : AANCY £ TR =]

ACAK? : A7h 1 1LL : FR Il : -0l 1 B 2 WI°F6 : NCTL : OOLT ¢
HEW = WA 1 ¢~C0T 2! 200 : ®Lav- : AOAL : AM.ANhC & OPND) *
AANCY £ 1%« HEO = OA7T : $0% : 0AQ7 ¢ HF@-10 : A“?lav ¢ pY°
Pk = No-A-k : ACO-A(fol. 7 )AL « &k AALHN : ACHTN = oA :
HUA= ' NALT ¢ HAU- ¢ ANhD ¢ @Ak : @LR ML : AT = OONA TN ¢
ATh: Lht9® « HOA : @0t ™90.8 : NCOLELT7 2 NPNg 1 QAN : T
Nhav : LANN 23 Zhlt: ALHN: NCOTN: Nhov = L, : SPTF : oo
av-CC : @WLON : TI0L 1 NP : NATASP IV : ARA 1 LUIPRY, T OAR ch
Lh: NPNo: CANS Z APONL : A0 : OPLP = LA : W0 : PHT = ool
av-C 1 RM.A NG Lébh(fol. 8)P% : ®AAN : HEPTAL # KNP : HPAI®T
NNCHEN ¢ avC% T : NCHTN ¢ @Ak = AU A NG ¢ LEHAT ¢ ORAAN ¢ HED
Ph 1 9271 : AIGEGT  avFeN 1 PGN0 = LLAIC : ATh : LA : 0Nl :
[MNchC : NO-C : VO : £OLLT : @71 ¢ 70 2 0LFT ¢ hOTL = O] : AIF
Ne : @avChy, : G5 : RL&P LAY Nav : LAV =] NdC : NO-C : O ¢
NCOL:07 : Lhrl: : Ahl: avddf « ACOHTN = 710« ™9¢ = 046 <2 107, ¢
ALA : 790 : PI°Pt : @K = @729 1 AIFENP ¢ OIChY, : GG A LD :
NLA "ML ¢ AI°ALAIC : OO « ARIC =

A7 : OA7 T 2 hov : Hah 2 Rovy, 1 h(fol. 8V)Ch- : 77004 : ZAd>t = 7 -
ALLCY : ARN-L E ANav : K7« 9°0OAP = Oi-A-N, : HPAI®T : NACOHTN ¢
ALLCY ' av Pt AT 2 Nav 2 HAU-: hae : B, : MOF7LA 2 [(TA- : A7
0 : HPAY°T7 : NP 1 NPL v 1 ANA : AAI°T : AYL : NP L av : A(-P : HOONT
£ =] ol : MUY, : NPLav : M4 : A NA : ORTL : ANVEL : NPLav : 1R :
AP : HNOA1PF = &0 : A70 ¢ 1.8 : (1FCh : oPnI-9°h : 2777k : 1w
A% = FCh : NLA : 04 £ 72799 « QHOL: : 7 FavdleH « hav : 4,789 «
@-0-F : AhAT 2 OAPT I @PNF9°NL, : HEN, ¢ PO Jav : aoP A : (fol. 9") (10
LoALwa 11 avy B9°GT : Nav 1 p LATEav- 1 N 74T =

Owidn : 0L : NPLTe I W : ATh: £99C : 07 F : »~C%T : P~C
07 = @AY H : LA : OKAK ALD : MPNO : CANS = W7l 2 £9°1C < MR+
PN : 1AQ7 = FI°VCH : APCELY : LA : ®PNS : 1070 : DLA = 1LY
@t @Atz 2 ONATAH OGP 2 5 LA : 08T 2 WA 2 PO =
@00 : TAI°P : L&A1 VGG : MLAND 2 A I ANOY ¢ AL Pav- : AANPY ¢

fol. 7 1 MS ™7 =.

fol.7* 1 MS ~aa.: | 2 “Committed Christians” or “Faithful,” in contrast to 7A-0 :
neo-te7 ¢ “Catechumen” |3 For hor : gann :?

fol. 88 | MSHE” |2 MS %92 + ARG £ |3 MS WAV 1.

fol. 8¥ 1 MS v .

fol.9* 1 an added at proofreading | 2 MS “a@.: | > “Commited Christians” or
“Faithful,” in contrast to Fh-0 : NCA-LLTF ¢ “Catechumen” | * For hov ¢ &ann :?
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hav : eun(fol. 9V)av- : °L ¢« Wrt 1 J@TH 1 hAN : @APYL = ONY, ! 2C
Gt : hG.0 2 @Ak 2 HO-TH ¢ A9°00- ¢ Aav 545 : (lhav : B, : P+«
PO-9° : APTC%YP : YO = AovSC : OPNC ¢ TOPY, ¢ AhSP = @A :
PNt : b 2 NCOLLT ¢ [TCBY- 1] aP9CAE ¢ oA ¢ G- =3 oh)N ¢
FAA £ 1A00- = avSCP = 9°NA : TNNT? Z AFLh- : @879 : 9°AA : hA NP ¢
NA71 1 a2 PHt : @TLA : HTWCG : AL NG 1 Froch t P61 = PO
0% 1 LA, : GO 1 APOLT : h0L(fol. 107V H1U- T MA%S £ hav 1 b :
NYLU- = @OH : 270 FA9°C : ATrAA ¢ A9°ANT ¢ LA ¢ aV5C : MENTD ¢
chA A =

79100 ¢ 7N : HPS : YIC : ARt : 00 : Mot : HitHna: “70ha -
00[@] : 17 = 00 : MBOTA : aPOAPA : @Kok = @OOD 1 1917, + a0 LI°GT
hAav-pk 2 OUe T ¢ hP7 t HAPPK Al 1 av(1av : ADA : CAA ¢ A& I°hT ¢
L7780 L0 : A9°710 £ av AR & @LN0A : -CHT 1 A7 2 A9°AT0T : O
<N §& : NCr0, = Ve 7T : A59° : HIAY : A9°G4 £ 00 < 194, (fol. 10V :
THHH ' A9°AN ¢ @A ¢ AMAT ¢ AP0 : NCOHFN 1 AFch : ARPU- £ 4.0 ¢
00 : av( P« TAHH, : NPT : APA ¢ ACU- = OV 7T ¢ DAGA) : HEDHA- ¢
AO-0T 17t ¢ @LALAM- £ ADaPGNHYT 2 GA9° : DT LAT ¢ PS-AT 2 N
Nh- +* o0  9av9HY : 4A9° =

ARAPEU- 1 ANOA 1 PANY- ¢ AR M ANDC I APPL v 1 LEPE : ALY ¢
A%9° : ANTSA® & Aol : HEALNS 5 O 0o : &P L : HELA- : ARTA & hav
M P = AP (fol. 110)&av : LF®AS- : AL T ANFSA® ¢ 11T ¢ TG~
it & OHATOA : LTOAS : DPAT : ANTSA® £ 1590 ' (I1H : LA RS I A
PLav : LEPEAD- 1 RRaV/, 1 PN~ = OHRTINA ¢ LA [AI°NCW : AP
av- 1] ROFHSA® : T11LCav- 22 (hae 1 B, : AN £ 0057 : A9 P L av : AT
e 2° PAIPC = OAPPLav : AT ¢ L4AT = SPT[L]: B0 : ATH:
Lt hao : PRIOC 1 9°MEav- : ADPRT : AP L av 1 L4 1 94 « D
A7 RT1107 L AIPNC 7 1 Nenk: £ @100 £ chO(fol. 1Y) = H7F : R7h = &1
A: INL: NATT 2 A% ¢ Dm.hTav @ AhAD-£7 1 A9°PLav i LYk :
A°[(h]cw : AqPav- =

N@-0t : NCr7 « 270 ¢ 9°0A 2 9% 2 1514 & OI°NA ¢ av : 000 ¢ b 2
ONAT Tt A% : KL Pov- : APS-AT7 : 01710 : AWM. ANIC  7T7°1C = AOoD :
L ¢ AMANDC : AARLCIPLN 1 HATZNA ¢ 19 ¢ AI°NC  A9°N ¢ hhorC
N0 : ®HAZ0A : AGPCH : PLAN-D = 0N, LY, : 20, ¢ LOBNY : AGPCH- ¢
OhA®Y : AARD- 1 HATOA ¢ LT4A(fol. 120 ¢ gooEav- i ANAh Vo
OHATNA ¢ BPLP : SO : NCTV- ' ALOLN = LA : AMANDC ¢ AC
NP : &2 10 2 VA@. 2 @0t 2 e, s [08F: :] i : [R®bk- :] RT°
@-0-F : [NCA20, : @m0 : A9 ]l 2 L7LLN = OHLAMDP ¢ &P ¢
AHLTAN 2

fol. 9¥ ' MS @t : |2 MS adds @42 ¢ |3 MS ¢ Fa-t :.

fol. 107 1 an added at proofreading | 2 MS aa. : | > “Commited Christians” or “Faith-
ful,” in contrast to 7A-0 : NCA-L7 + “Catechumen” | # For hav : £a0N 12

fol. 10V TMS ™ ¢ |2MS N7 ¢ | MS #&” | * MS ”h ¢ | > MS >a.q, =

fol. 117 1 MS »9° ¢ | 2 MS “140¢av- : |3 MS h-a-.

fol. 12* ' MS -nh-” |2 MS @nge”.
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OANPT : A f : heOT : MATT : PLOT : L7791 = TICPI° T ANaD : hA
av/ 1 L) s Nav 1 R9°LY 1 LOOA : hB@T : A 1 SAP° = OADSY : HUA ¢
@0t : 00[@] : 1k 2 Aovf- : 00 ¢ MO+ I ANOY 1 hAavl : [hov 1] (lavn
@A : OhR ¢ A £ 9A9° = @00 ¢ m(fol. 129) L0 : $4.av-y, & --1NA 90
ha: 00[@] : 19T : NAL ¢ A9°AN = ONPLT0L « ATNA 1 NAL : ABU-£ ¢
a1 PA ' A9PAN = [aoAPA 1 AIPAN 1] APLIE 1 RBU-L 1 RIPHAU- ¢ AN,
AU- = (IHAAD- ¢ &PL : ALov9°P 12 ROov 1 @kt : w9°l : oo 1 Lot
AP = feav-() : av(peav- : lav ¢ LLIPAN 2 HACEC : AI°1A : I°LC = O Ph
avg. 1 oo 1 lovOPA- 1 LALYS L 0N TP AD- ¢ ST4Am- 3

AP : 000 : HTOAPA : Lavw- : OAAN : N\PA- : LT APk 2 hPd : a0
NG : HP: Lort(fol. 130)PRC ¢ @AA ¢ PTHa-: BFD44 = APP: oo
9°9° : Hehov : £7INC ! OAN : AchaP9°P : A0 2 D714 2 0O : HAhA- 210
G i OANAN, : HAPA- : THCO. # LA dh- £ AOAU- = AP : QUG « A7H « £
Q- 2 W12 N7 E OONKDT 2 Gl 2t Savt L ANav : AL : A°M.A NG : LAF ¢
CAN = feav-() : av(\feav- : HEPTH- ¢ AR M AN hC > OALLT : av-(), = avYy.
L : 0”1 A% ANIC ¢ HA70A ¢ HAPADP & @avy : @K+ 1 av AP 6 k¢
T HAA ¢ HAPAP 27 AEPCP : A%V (fol. 13Y)om ¢ OhND-2 : NAA
Cav-  OATH : L4&PG : L7000 : VOO ! @I : VA® = A777h : HEMLA- ¢
h: NI ONKD i Cld 2 Sav-F L AQav : B(), : av-(, : (@01 h°) ¢ Té
HALP : Aav D 1 Nav- : ARA : 9.0 06 = ] av- : hav : SCHN- : O ¢
oo : R P700@. 22 [A]NCYr = w1: Nav-: hav: LLLP : AL} :
(@0t P ] OR.L1N4% 2 (H 2 ChBa. = ]2 av- : flao : LPNhP : AN
% : O”LTOI :* RI°P(lch- 2 h1: Qav-: Qoo 1 LPLh.: BT« 9°N
M.C : ORLATLP = B, : $04 : B L8NY 2 B2 : NA(fol. 14)0  FPTA ¢
AP LD TN L N oA 1 GAI° =

A0, ¢ BRA- 2 hov : [BPTAL 1] AOAL : AWM. ANhC I AN : (V1 : Och
LPav- : \av-F7 2 KTTNL ¢ LLA: hav : LAPAPL 2 AOAL : AMH.AN
G I Alao 1 lavOPh- = LREN 1 AGAI° & OARI ¢ K AOPA : Aav = [ &
U7 & MARG : R P : Aav 1 A, hCO = OO LT £ HAavar- & 10A : T : AR
M 2 ADLPL 1 200 ANEA I ANav : A LLAP : A"V 11T« +heq
AN = AA: BLA-: [WL4 ¢ 4.0 2 FPPav- :] hav : PATCA, « NCTr ¢ ARA
Lo.PLP i ROLAP : 5.0 1 00 : avN(fol. 14Y)PAN T ANaD : R LLADL : o :
A% F 2 ML @0 2 PG = Boov-: LLA-: hav ¢ LHASA ¢ @0l ¢
av .y lav 1 PAICY £ feav- 1 ARA ¢ L7000, ' NG < Qhav : B, £ AAU- ¢
NO7LA : ®ALhd: : TP 2 av 1 L2 9°P 3 Jihl : 061 4 hav : K :

fol. 127 1 MS "A 2 |2 MS "9°9°” | MS i 2 | MS "l ¢ | 5 MS £&ms 1.

fol. 137 1 MS e520c 1 |2 MS “ha- 2 | > MS @1” | MS 70 ¢ | 5 MS 04" | 6 MS a»ma ¢ |
7 H added.

fol. 13¥ 1 MS " + |2 MS "a ¢ | . added |4 MS ™ :.

fol. 14" 1 & altered to A« |2 MS £#TAL ¢ |3 Or A.LHLYT :; MS LonLoy : | * MS .,

fol. 147 1 MS @~ : |2 MS ¢ | 3 MS ”® ¢ | * MS Aét ¢, and adds Afee : hh : how :
Lo goP : Ft : 94T 1, definitely because the copyist was misled by the word
het | MS ey : | © 0 added |7 MS adds a%h =
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hov : LRLTP : vl WA.C : HAZOA £ hov : L7NCP 5 450 TPP7) : @3N
CV : Alra- : ANA =

TPPI°0 : APA ¢ @Ak = TTUPTL AR 2 [0-A0E] & TION ¢ ATh ¢
NNCYr 27 AOAL : AN ANC = o(fol. 157 : HPAI"7 : DU~ : @-0vl :
NCT7: Cho-C x OX AT 2 A SN0 = OORTTH ' RACT ¢ [A70 ¢]
MU= 2 9°NA 2 SPF 1.8 ATH £ ANA : (OG0 2 7CAL ¢« NCYT : o0&
£Ph: 7CeL  1Ah = oo : O NA = §F : TV ARICE ¢ wh =2 NG
77 : AGTTC = @94, : RACT : 9°0A : A ALLN : 1.8 : [A7H ] 601A : NC
Y7 s AARHNHND £ 090 £ 9°LC =

OLART, ¢ AAMAL ¢ APON : NCOTN 2 ACA. : NCYT : 180 2 A0AP = T@n
2~ 1 hé@ 1 [A]NNAT 2 aebAD ¢ P40 = Nhov 1 avPAD : hOC : T
P(fol. 15V)™ : AIFN? = ®ARTFO : /20¢ : @0 ¢ 200 ¢ P50 aPADITP =
AN ' AOAT I2 LARLN : Aheh £ oo B2 : HRovCh 23 avab-th +* &
Pl TONATY ¢ 0P T 0LNLH : BL ¢ 9°0A : avAh TN : HA Lav@-T <5
OHA LSTINT =

Nav : aoPA : 9°2M.C ¢ U0 2 HA STTIC < O: 2 AAT 2 AAA 1 AavhPo-
Nhav : aoOPA : 9°rom.C ¢ U0 : HEHCP - : ATII0L : APALT =

NOav : avAPA : 9°22M.C ¢ 10 : HEPMPT : CAN : e, # PPPT : OAR
N(fol. 167N ! DLA=av- : ARA : ST FOIP : ATFNC = OLNCY, 2 Aldaloh ¢
NP1 RARTE? : A : ATNCH = F0ch 2 NCAFN 2 AN : GAI° = A7

AH[N]avadAD 1 AMOCH  AOHL 2 hav : 1A : PN Dt t R DR
Lt ADAS £ ANCDH £ 2 ch 2 NCORN =

[AJH[0]aPhA[h] : ALO-NU- 2 AR AT : NCPav- 14 ARCE ¢ OPNE-av- 1 RI®
9A9° : hav : K L4010 « HACaD- « hav : WS-R [ONA @ ] L7 : TN
ez Aqt s arnch =

[AJH[0]@POdbA : 9Amh ¢ A-FirA : ©AF(fol. 16Y) 16h £ 1919 : A9°hé-U- : OA
TV RAIPAL  RAARTE 1 [ACE (] AMOCH : G2 ch 2 NCOARN =
AavnPAD = Ald$ : AONA = 9°0A ¢ [AkD 2 AP 1] A C1P + A9°%0 ¢
AAao : 377 : A9°7I0L0 < At ATNCH £ 22 2 NCORN =

AHNaeOd[AlN ¢ @UNhav- 2 FRI°CT ¢ ARA : L4.CUN e hav 1 £I°rom-
A4 : POT £ “INC 2 PPOAS  FAICT : AT L : [O]LCAR : RARTP : 0L
T84 hav 2 At ROMLA 1 LSRN ¢ OANT PN =

AHNaeOPAD : tho-h: [A]JACR : HETPA : ONh@-h: (h1O-7T :
®(fol. 17°)7P-k:h : Achmav- : ARA : L4PS- : AN ' AOAP : A : ATNCH =

fol. 15" 17 added | 2 MS ah z |3 Or @nsd : [0 1] hé? : Alicht 2 |+ MS 70 ¢ |
SMS0A” |6 MS apm%® ¢ |7 H added.

fol. 15" 1 2aMNé ¢ |2 MS AA” |3 MS &> | * MS 7h ¢ |5 MS adds oHA. &ava- 2.

fol. 16" 1 MS 71 ¢ |2 MS "0 | 3 MS a@chu- ¢ | * MS A7 | > MS 041016 ¢ | © MS 07>

fol. 16" 1 MS 717 |2 MS oo

fol. 17 1 MS a9 : | 2 MS @»%h : | 3 MS 877 ¢ | * MS "01” | > MS @ou-ih ¢ | © @-h added.
The original could be A0@-t “you shut it up”.
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AHNaoOP AN ¢ 000D : ALAMIC : OPTHh 2 ADAY- = DG4 ¢ @ANNNTD- :
DUt ARARTE ¢ [T ] ANCH : &2 f NCON =

AHNavAdAh : wICh : 679 1 0027 : ®[A]ONLN : Adet ¢ $5-07F : RO, 13
oNe : A9° 100 =

AlnevndAh : AtNh f A0-E : ACO-EE7h : [@]PLah : 009 h : oveNh 3
0778 : HO="H = A9°100 = hoNL : OATR AL = AI° DM ATP I OAI°ANAPY, ¢
NTR h, =

AHOaeAPAD ¢ Alov@-h ¢ ANKA ¢ (fol. 17Y) oidth ' [70F 1] AR PL
Pav- : ARA : LTUPA- £ ADAL : AT

AHNOPAPAN ¢ “LPh : ALLTP : HPTYT : @01 ¢ A" ¢ Hah: ©®LASH :
PEMP : NPh : @O : a7V 1 A0 ¢« A AL ¢ O-0F : BCT 2 H&A
wav- : AP5A7 : A =

AllavadAn : LOLhav- : ARNDNLD 2 AFchT £ O T9°hav- 1 11RGR4. + LI°
n:no-c : V0L At 2 “tav : AA00 : “719P : hav : T)tav : HoaD : AP
CP : V400 : @00 9.0 1LA *RAD, =

AlNaend A : AONAD : T : AdT 1 (fol. 187) AT AL : (ré-dol\ : ONLL. :
HENCP « AI°AL : N.4NLA : AA £ COPN- : WTPA : Tt : ®AODWD : ARSI ¢
Nav : 80 : 008 : 11T : HAI°BU- = @A : AL : AT £ NPA : @01 : CN
fav- 1 AP5-A7 I AP 1 AY : TOCH =

AHOaeAPAD : A0SO : 9A0 : H'INT ' ©OALNN 2 G000 : [HIOAP : oL
Oh > 9A00 : [H]dNch : h&O 1900 : @200 1 AT

AHNavOPAD : AX180 1 A20L : @L70 : A7 : NN : 0197770 P50 :
OLALH 25 TGLE ¢ Y RIPTT 6 LNPY ¢ AR1L : AL ¢ (fol. 18Y) V871t ¢
OATLE t G  TNch £ AT : TOCH =

AllavaPnn : LLLENM " A%Y ¢ AdPT i OKAIZUD 1 ARSI ¢ AI°RDL 12
P« A%VOHY, £ A1, 2 AIPACOT « D AT« hav @ P18« Al : 078 ¢
A £ A7« 1NCH =

AHNaoAPAD : aviThav- ¢ AWPCELN : P5AT 1 9°Ch's : 5T« CTOT +°
ATl Ol ¢ Ach@-C ¢ A : TOCH =

AH[]@enbAD : AQmhav- @ £h5 1 IHae +* 5LA : RAA, ¢ ®ANAMThav- :
Nao : PANh- 2 19°H 1 AGAT : ORPCOT ¢ 710 £ NP : AANRL : 2720NT ¢
ANTIAL(fol. 1994 : APG : A% : 1NCh =

[AlH[N]aeadnh « 212 PO : MHOD 2 AI°ICTT ¢ ARST + AL L0, 1 AT
A”Lm 1 £9°N 1 [AA 1] 40P, : R ov-L : AACO~T : @7LAD : #5001 hov : A+
antyy : [aebAh 1] A% 1OCH =

[AH[A]eenbah : 4Fmhov- i [A]AA : Nav-Peh, 1 ALAT : WF-AT 22 GF
Al f A A%10wLl s DLaT  HA S T4 h £ AT : A0CH =
[aH]QaeOhPA[N] ¢ ANETD 1 Aeav- 1 ARA : @0 2 ZAGF : AOCY : A : OC
Yy« avAbn = Nav : ACDL : NCTT £ 18D £ HI°A-0 : NI-AYL 2> A% : 0Ch =

fol. 17 ' MS “h: |2 MS &4+, with ¢ added later | 3 Probably @~irA :; see fol. 38" |
4+ MS 7¢” | > MS adds @HA. Lav@-7t :,

fol. 187 1 MS na@9” |2 MS "a” |3 MS ™" |4 MS "h + |5 MS "h £ |6 MS ™ .

fol. 18" 1 MS 4.£.8” |2 MS 2a9° 1t ¢; but see fol. 40" |3 Or & & ¥ : | * MS hra- =,

fol. 197 ' MS Aaw4” | 2MS a” | 3 MS (0¥ =, unless the reference is to & Aavit s,
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[Al[0]aradah ¢ Am(fol. 19V )¢Ahar- : ANTIOIT : avPPLT : ®APSA :
fAeav- ¢ AYN : AdT 1 ®RNG0N ¢ Aeav- : N7« ATNNT : ®0AVhaD- ! RI°9%
o 22 M1 aPQCY 1 QAT ¢ AT @ AP0 2 AT @ OAIAS T < avy
(1 : oo : 1995 : R79C : & & Ph : AT : [10CH] =

AH[M]eedAD = 0Lh ° A°LC 2 @YN ° 1200 ¢ FANTD 7 THDL 8 A
HA : oo : A7 ¢ OMON% ¢ (1778 : HO-H ¢ A0 : hav 1] AI°NLL :
AV 9L WA GG 1 R [10Cch) =

AlHavd D : havpto-h 2 AoolT : Qoo @ TAL 1 O-A-L: [O]APAL :
AN 0 LTPIe : Ah : @A 2 aodenh ¢ (fol. 207) &NEY ¢ PP : ARCO-Th ¢
wef  ARCH : PAA : [Am.L ] A s [1OCH] =

[AH[N]aeadAh : ACALN : DBA : ALITTN : NALSANI° : VICav- : AdN
Cm-£7: AQ s AU : 1P L av : avOPAD = A7H : LA = Lav-: APAY : @A
0N : @-A-L7 = ONON : AC- ¢ A7H : B IA- : Aa() 22 ONS- ¢ A7 £ AR“INLA
N ¢ MPO- 1 L&t RO : AarAbAD : 7C%L : ®TharTy : D =

OACKLN 2 LA : aobAD = [aopdih 1] AR AT * AOAEL = RI°TRS ° OCP
1 : OALAT 1 ADCT 2 RI°CAET ¢ 290 1 P50 =7 OAA = ACPN0 2° (fol. 20)
LOCU- : A9™L1 : O 2 AAT = @]« OO 2 A%T « AOTTh : ChdN : @armp ¢
7500 ¢! @0k AL 1 AL = ALAPAPT 1 P°LC : havwl I = @APADT «
TAPE : @ANSa7- : ANAKLL L7 : 007 2 TOAPP =2 AN PO > ANPAELT ¢
Hh.av9°0 1 [AA 2] A70 : A9°0N17 = NN : ANav- = HchD.7 : NCo : NALav- = @H
NCF ¢ G&Pav- = 199 : helmh I OotThprk @ oSNt @ OXAN @ ANav- ¢
Adhvtav- 1 (& Navt 9N i 0hLh 1 ARIPL 1 ROMLA & OOCTL ¢ hhav(, :
(fol. 217) Ag°Ah = NPT, : KRGS : MNP ar- T ANaP : w5 : CTT av- :
ATIAC : OC PN = @APADTYL, 12 WA 1 LMY av- : 01O\ PE : AP°FCTH +
P = I°LCYh, « AAAPLA 1 HP1LL- £ hNaD 1 RiPAPAT « A9°D8A  avbAD =
(eli* . : AAGPL : HAR 7P : [ANav 1] 199 « AT P £9°h =

Al I Aeav- : RAI°S4N 1 AOAL : AN ANC : hav : KT : LnChpor- £
OANG-HAN & A LRGN & OMNNCL ¢ AmPRD = V071 ¢ (fol 21Y) ¢ wof
Lo ¢ AT 1 4820 # @V T HAGPChav- i AAA-N = AI°L : LavG : HATY
MAJN ¢ Aoam- : Nav 1 R C@-00-av- :2AY(N : OchS ¢ SHAEOD- 2 [(R7T 1] HAN
TPAn-N 1 ANAA £ HPN & A9°L : RO 14D ¢« HaoCPor- « (1A ¢ A7H ¢
LhAMeav- 1 (10-C-H0- ¢ GHAE O 4 MR ¢ HIANNND 1 AP : A7H «
LA« 108 : A : NCA-FN Z av% 1 @-A: ¢ HAGAD =

¢ ¢ FAICT « Hielr dh £ héMl @ LHAE O 5 AT « HAd2h ¢ NLA < H9°
NA : h9°t =

fol. 19¥ 1 MS @n” |2 MS "¢+ |3 MS ™ ¢ |+ MS "+ 1 [ 5 MS " ¢ | 6 MS "h 1 |7 Obvi-
ously in the form of A®at : |8 MS 91~ | ¥ Added.

fol. 201 1 MS »¢ ¢ | 2 MS anew ¢ | 3 MS @ACA?h : | * MS 79° 2 | 3 MS 74é ¢ | © MS CheT ¢ |
7MS = |8 MS "Cat”

fol. 20 1MS 70 |2 MS 71 ¢ | > MS >0 | 4 MS 7 =

fol. 21" TMS>¢h ¢ |2 & added | > P added.

fol. 21¥ ' #¢ iadded |2 MS ”9” |3 Or £HA”; MS “HA” | * Or £HA”; MS “HA” | > MS "0
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aoq : (149" : HOL(fol. 229)ALhav- : BHAG G- ' (A7 T : HPCh- : T10L : AN
NG 226 ~m S RTH  PT0- 1 BT 0171207+ aoP A =

9P : OnC : A7 : FAMAE 2 Aeao- : v 2 BCNNF : PPRPL 2 [N99°L 2] AT«
TRNOA : [719 : ARG <] FHAGOP- : (AT T : HAmm- : AN0D ° O-1Théa : AC
AlQav-

NeA, : HNCT : HPAG :° Aeav- 1 av-(\, : (IFTFAHH  H.AD ¢ A9°Nav : J0har- DL
A, £ 149° : hao : She@- : MK 1 BHARAD- : (A7 : HAPA-D £ 5.0 2 00 ¢
ao(\PA : -0 1 ALEANI° : MALRPav- : ALEP : COP =

(fol. 22Y) @+0Ch = DLA : I : AI°BWPav- 2 ®AAN : A7 : HE727A ¢
ML : AANC-R\ t WA LI ¢ PA : T NALSANI° ¢ ONTA : AL E
Yz Amm : P04 1 ANO ! ATH 2 BFav%d I otatt 2 P0G 2 NPT s
APNPO-£7 T ANGP ¢ [R h-G ] MATEAP - : (@-0F : P41 : HEAA : AA
Lo : A LAPM- 2 O”LANPU 1 2 IPa> L ANGP 1 $5.07 ¢ hav-:
ARM.A NG ©# ORTINLY : P4 : W70 = thatT : PLATPov- = +Am = av7F
MAYE 2 9NN = WAAD : A70 : (fol. 237) HBA.P4% = @BA- : A.FT :
T ¢ AIGAav- : Al 2 AANT £ 727 HRT0A £ €2IC £ Ahar = A
HET11 2 2 CAN 2 RAR 1 197, 1 -~k # AAGPL : feav- : avpo) o 22 (09°
ONVEL P : AMAL : SPT = ®AI°H : AMA 2> 7V« ALU-L + AI°A. P44
A9 = A 2 HEo-U0 2 ALOBA : avma : [A]AhHA @ a0 7Vt 2 @AY ¢
o170 # OFarma. : Akt : V0T 2 APANE-HA £ I°0A : NCOTN = @7
i @-AL 2 PLNE 2 ok 2 NCOEP(fol. 23V)7 ¢ Aart i N 2 ARCMLAY ¢
ALMN : NCOTN 2 hov : A7 : @&k : OAL : A% ANAC : IWARH : OO
ALt JPT : NP0 ! AavCy : Nav : 75927 ¢ A 1 ANAS = OI°FTL0 £ HA
7 s Afe 2 N 2 hT 2 AT 2 Nhee 2 A cheG f HBAOA 1 0017 2 Hovy7P 1 18
Pt wht: 0 @0t CAO: VAR £ R9°710 1 AMANRC : it s
-l

AD: AYL ¢ Ohelol: £ H74.P 270 1 AA 1 G&0v : Cavphh « AWTH : 7 THhavT <5
o : 05L& : W7t : 9°0A ¢ [A0 : (N]evab-+h : ol(fol. 247)@-A ' 160LN :
g°NA = avFL.0 2 PN = AADN : AT ¢ TAhAD : @TIAhAPID- =2 4NN = OA
T TPANA : A 2 @"FROND = AAND : P90 1 VAR 1 AR ¢ A9°%0 ¢ OA TP
5.av 1 YARN ° AI°Y : avFLN 2 P50 =

A49°N : VAR[D] : A9°MBH 1 (MO 1 AAA 2 AGLLD- 1 ORI TALC 1 i,
G 1 aPART = A149°0 1 VARH £ HNAOA- : A9°A122% ¢4 NAL ¢ A3 £ AoPh
P~ : WA TFANE : AL : AR < 117 =

fol. 225 1MS ”0” |2 MS 007 |3 MS ”ch = | * MS 497 | > MS ”0ih £ | © Probably HAaA = or
Hadav z; see fol. 597 and Num 21: 9.

fol. 22¢ 1 MS " + |2 MS ",

fol. 237 1 MS ”® £ |2 MS Na” |3 MS ™A 1 |+ MS "8 <.

fol. 23v 1 MS »@u-: |2 MS iy z |3 MS ™1« | * MS A%« bw 2, av add to b (>pwaw 2) |
5 MS &t

fol. 24" 1 MS @@ : | 2 MS ”Ah ¢ | > MS vA Ah ¢, with € added: >vA® : ah ¢ | * MS
AP TR .

63 Aethiopica 14 (2011)



Getatchew Haile

AMLIPN 1 VAN : HOIACLY® ¢ APT1AC ¢ AlrA- £ (hov : (fol. 24Y) b g
HAZ0A : Nhao : &P Lh !

ORTEPL : 9% : AP 2 WTT 1 (A : ooPt:: HALNA ¢ ALIT 1 AC
Al ATPRL : P @ APl : @Rkt TALP : ST 2 HA : A9°9 « hy : A «
N@-0t 2 CCSTN  A7H 2 SAA : Wl : 0-Ak : OALP : HALPC : HNL.PU- ¢
wav({) i O 1 NI°OP

A7t i @kl TA P : T Harmb £ 1600 ° [@]0LHO-h : AQ1%0 =
ATt @kt TALP : NS 6 HTRch 2 A9°DMLAT £ OAOD-A\ : RI°N1.0T =
APt : @kl TAP : T 7 5.0 1 aod(fol. 257)FA : HA®LAD « Chah
av o PHt : [AJHOALD =

ATl 0kl s TALP VT ' HAALD 2 P9, 3 @AAD £ a0 o PO
ATt @k s AP A UTAY  HAAD  aPR77/heh 25 @AAD £ A 7cheh &

A7t @kt AP UTEY  HPOO : A9°710 £ A £ Tav 3L £ P50 =7 HA
ANz T EPLA B av o PO CRAN = Dav : NEEL £ feav- £ D hAav-
ATl @Kl AP T HAY0E. :1° oh ' ChOh 2 AHAS- ¢ ANh ¢
A%AaD : GAI° : K0T =

havn = A77h 2 7EI(fol. 25Y)18 ' ARCE ¢ [NCTF : HWPTh = 7091 2 P&
av : aoOPAN 2 PG0 2 OGOV~ 2 Tmlch 2 200 A7 70 ¢ [aPQdi :
a2y 1 160 = PLav 1] aohbih : AL 2 A PY I OAPTPT : ARPH :
oK1 : TOTOCTH = OC ° 100 ¢ ThIPT = OANT : AHS -0 £ 701 ¢
O cht : @050, = OT771AN0 : T £ O2C%TN ¢ 7TThovT 2 o0 704D « HE
79y 25 Al 2 IR f ATTH 2 POA £ 0T 70 2 ACMLANGC 2 AT £ HOAD.E-
ATTrRA T ALNN 2 NCOFN : HINZL 27 09777 ¢ HOAL = (fol. 267) @Ak : Bav
Ah o0« 18005 1 (916  9°NA : DL 1 ®AaPARTHU- ¢! P°NAU- : ®aoOPA-
PP = A7%Y : AA : @°10-D ¢ LONR = OARAN = LrohAe 2 TVtav 2 (90D :
[£h@-7 : Aoav- 1] NAT° : @“1VA :* AW ANAC =

LAY, ¢ A FRL AN 2 [A]AL00 ¢ NCOEN ¢ .50 ¢ AT ¢ NavpbAD T
@104 ¢ “IWAD: 0PN ["TADAY 1] @™AhA ¢ [A-h I] ©hd-a ¢ o9
28 A0 ¢ AT 0T 7P AN = 0Mm0T0 ¢ £9°0 ¢ TR mé. ¢ [9°hdéATN 1]
NNAS : avhdAD = @oNCIHT : 10 ¢ Ho-1H : £9° : (fol. 26Y) @™18 : KA
avq 1 Ahi-P f HO19N = OF Ade-T : ovAPAD : HANE ¢ AP : HPTT ¢
m: @0t ALY 1 Hah # Qhov « 44FLD <! L.25P 2 N h1) T « av)d
AN 020~ ¢ A4 22 0av 7 o1 1 A0 £ ANae : A (Lae ¢ A7 hav'T s
4.276-L = Nav 1 ¢9° : YA : PPONS ¢ @-OF 2 19T = ©BA : 2.P3P 4 HA.A
N6 : AWl 1 °mléAN « HALL ©° A0MN £ WTH = LA £ hav(l : AL = AN A

fol. 24 | MS &£ ¢, with # added | 2 MS A% £ | 3 MS A9 £ ot « |4 MS a9 « hy
T |PMS 0”7 |C MS A FY : huet « |7 MS A% : hoet «.

fol. 257 1 MS A% « w57t |2 MS HA.” | > MS "% | * MS A.#% ¢ | > The form is not attest-
ed; it must refer to the priest | * MS a.#%7 ¢ |7 MS “0 ¢ ” ¢ | 8 For ¢ :2 | MS
A% 1| 102 Or Hag°hav :; MS HA9°4. ¢ | 11 6 added | 12 MS ~ah = | 13 MS n 2.

fol. 25* 1 MS 2 | 2 MS "0” | 3 MS ”0” |+ MS "0&” | 5 MS @hie-t ¢ | ¢ Or ngopy o,
MS>7 |7 MS @%”.

fol. 26" 1 MS HAR AR-LU- £ |2 MS A : |3 MS 727 | * MS 1y,

fol. 26" 1 MS »&h |2 2~ added | > MS ”&h ¢ | * - added | > MS & added.
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NG ¢ A7F 2 ALT? 1 CROh : o £1, = 012 : WA (fol. 27 )A- ¢ A7 ¢
LA« AT 1 HOC-ED ¢ 40T ¢ [HELA®Y I] DM AT ! 148085 # ONT
k2 AAD 2 [AD-L (] B0 =° @oFar & : 100 2 A7H @ S0A : -FHOCY ¢
AM.A 2 N9°MéTN 2 hao it Favqh « A0 NN 25 AhOF 2 hlA 2 IRl
Tt ALLT L  HPVT # 04-0 t W17« avQP A\ 16 HLhav- : ABPor- = o)
04-£ : DN : Fhetr = Ah : OATLAD ¢ AavPk : HFAPA-  AA : MR+
1L 0Aav = N PA : A6GF 1 HOOA : AT°h4U- « 11 : 4.2 0 ¢ HODII° =
oONFPA : ANTNP~P ¢ (fol. 27%) HOOA : AI°hG-U- : &Vt 4030 ' HPTT7T =
240 : ADAVPav- : HFNVA : MO TLA : A9°FAN : TALP : ®AI°PAD :
0,7 2

OATL : RACT : 710 ¢ ARMLASL ¢ OAI°ANS ¢ @Ay« A LGN : ACH
A0 e ATH ¢ ANA ¢ THNEL ¢ A%MA ¢ 09l hav i FavR k1 (N (1ch
+h : Qhov : AHACH : AL.LFP 23 HPTT : 01710 * P50 : @7F41av : H0 : av()
E UK

THNEY, ¢ A4 ¢ N9°ml TN« Nhoe : AFHRCH @ AP EPNO ¢ RNAP Z OLN
£h : 7AR ° o(fol. 28" Jéa : NFACav- : AMPC LN : P50 =

THNEE ¢ A%MA £ N9°mlAN = Qhoe : AHNCh : AZ@-0=0 : A7H : 059 : DA
4t @LONLH ¢ APCE : AN, : OTLA £ Tav 71t 2 AR PS 1! AchiA = AND 22
P14« VAT LAV« AA 2 A9°0~ : A7H : BA- : Hh-h £ HPS.0v- : AL L 23
HEAH : LTUVC + PO 12714 & OPATTDL : AR M. ANNC ¢ MVATTAU- ¢
HA.D : Hto-v( =

FHNEL ¢ A9NMLA ¢ N9°mé-Hh : hoo « FHRCh @ AR ¢ At ¢ $N%Th :
(fol. 28Y) 0G4t T @ACNAT 11 A14N 2 (AP NG : @avNavl-+h ° 120G =
@ F0A 2 Y279, AdPoth, 5 EDL 2 AL ¢ DaLkhTh. 27 @NAL ¢
AT 2 12990 2 AhLoh & @LNCYL ¢ LA® : APV ¢ AN 2 AT
ATNCHh = &4 : NCOTN 2 A%A0D : GA9° : AT =

ARM.AL ¢ TA.LON : ACAEN °°NC : “1VAD :° AT AL =

ARNLAL 1 ALOD 2 [NCAAN 1] 9@~ 1 9ot 2 A0 =

ARMAYL : ALON : NCOFN £ 1040 : B4 ¢ avnPAD £ (fol. 297) @hAAY, :
OO D : ao €541 =

ARHAL ¢ ALON : ACATN ¢ AL ¢ PP : Ar~oIP : N5LA ¢ avOPAD ¢
av P, <1 g =

ARMATL  ALAN 2 NCOTN 2 av9Y, : VAKRAG: 2117 : avAR D =
ARNLAL 1 ALON 1 [NCOTN 1] AOAT®Y, 1 3PP : aopbAD =

ARMAL ¢« A.C0N : [NCAFN 2] PO-av : O9° : @01 ¢ A¢-Pav- 1 APS-AT =
ARMLAL ¢ AP0 : NCATN = POa0 : NAC : AAA : LRAOOP : (AL P =

fol. 27 1 MS ™7 |2 MS HA” |3 MS QH” | MS haw ¢ |5 MS A9°0” |6 MS “ah :.

fol. 27 1 MS a4.” |2 MS =77 ¢ | > 3~ added | * ? 1 is not clear | > MS % :.

fol. 28" TMS 7 : &> |2 MS av : |3 MS >&L :,

fol. 28" 1 MS >0 |2 MS 7¢% ¢ | 3t added | * MS >4+ | > MS £ | * MS "1« | 7 MS ™+h ¢ |
8 MS ”h: |20« Ac added | 10 MS “ah =

fol. 20" 1 MS 4, ¢ |2 MS "4 z.
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ARMAYL : A 00N 2 NCOAFN : hhN = NCT7 : 0K : 7007 ](fol. 29Y) Ak
NECH : av}4.0 =

ARMAL ¢ ALON  NCARN 2 O ¢ A2 P : HHAG  £OCY ¢ [11A ] P5-O7F =
ARM.AL ¢ ALON ¢ NCATN 2 hov ¢ HEA ¢ HPLO 2 A9°01- « LOBN = (1L, -
VeI s HOOA : AI°7CO : AMLS = @R D : HOCHTE  A9° V79 ¢ ASPT =
AAMAL ¢ ALKN : NCATN = A704 : HIPA = A9°T1L ¢ LU-% ¢ HAI®IC?T -
av Sl 1 APON- ¢ 0T RN T ORIPLIO0 1 N4 2 RWTPAPA- ¢
aow/ Ao s AL =

ARTNLAP ¢ ALON : NCORN £ Nbhav 3 aop(fol. 30NAN £ 1 14 : Aaoprta
AN £ @907t : PTPLU- £ NG 2 AT : COHT-T 2 OH £ 12625 ARAA, =
ARMAL : ALRN : NCOTN : ACA, 1 DLA : ALITTD 4 ADAP =

AAMLAL ¢ ALAN : NCATN 2 “L9° : NCYT : 14D = A0AP =

ARMAL : A.P00N : NCOTN : 10 : avAPAD : PUA- : 9°0A9 : NIF-A- : a0 P
0N : hewe =

ARMAP ¢ AP0 : NCOTN : POI° 1 AP : 19® : ovAhh: hov 1 A8
£0 : 040, : avAPAD =

ARMAL ¢ AL00 : ACN(fol. 30N : 9°4d : AéC : Nlchkth: hav : AN
Meh ' Aleb-Ah =

ARMAL ¢ AN 2 NCOTN : ARTPT7 ¢ AP P : @01 ¢ &5 10 ¢ hav :
A0t Al s & dav-: [Aoohe L] =

ARMAL : AP0 : NCOTN 2 ARTYL : AL 2 4.2 L0 =

ARMLAL : ALAN : NCOTN : AD-L L : @01 2 200 ¢ 240 TD =

ARMAL ¢ ALON : NCAFN 2 [N0@- 12 4.0 : CANS < HG T : 9°héth = @f7
ALAG : 001 1RP : PG 2 vIVAD =

ARMAL ¢ ALMN: NCOATN 1 ANTSA®Y, 2 ATLA ¢ T9°(fol. 317)2m.éh ¢
A7 0P !

ARTMAL ¢« AP0 NCOTN ¢ ACEPY 200 : T2 L0 : avAh TP =
AROMLAL : ALOHN : NCAFN : NovC : NP 3 Nhaov : wavChav- : APSAT =
ARMAL ¢ ALON £ NCORN £ APy, : AI°TTT ¢« ORT/7RY, ¢ ORI (@)% P =
ARMLAYL ¢ ALOEN : NCOTN £ ALY ¢ RIPTSM0 = CA. £ ch™19°0 ¢ ONE-AIP ¢
O1L° : A DATP =

ARMAL ¢ APOEN : NCOTN ¢ ALY  AT°AL : OCP : OAI°AN : 51 =
[AAMLAPL ¢ ALON : NCOAFN 1] AOCY £ TR0 £ AdA : (fol. 31Y) 1NCh : oA L
T54.C t A%M.A 1 ANav : APOHI-D =

ARM.AL : APN : NCOHTN £ 5LA : aonPAD « LY ¢ 220 ¢ AI-A- 1 a0 P
OA : 710l : .G : oNI-A- : ALAL : 710 : OFD- =

ARTMAL « AP0 : NCOTN : A7 2 @KL 2 T04C : AI°TANS =

fol. 29¥ 1 MS #&av : added, later | 2 MS mw” | 3 MS ” 4.
fol. 30" 1 MS & ¢ or ”A- ¢, not clear | 2 MS 10& ¢ | 3 MS £F4L6 ¢, with £ effaced |
4MS b 5
MS "t e,
fol. 30" 1 MS 70, | 2 MS A7AGA & £, added later | > MS ~a”.
fol. 31" TMS>ch : ”® ¢ | 2 Altered from A%#<&% ¢ added | MS adds ¢ .
fol. 31v 1 MS abr-”.
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ARM.AP : A.PO-N £ NCATN : AI°HCw : A9°P : A1« A9°ANP = oNm-OT :
407 « AT NRTNY. = OATT : HACP : AIA- £ LI =

ARM.AL : APORN : NCOTN : AT : @K PCT 2 0D

ARONLAL ¢ (fol. 320) A.L0-N : ACAHRN : AT ¢ @Ak : ANALA £ CANE =
ARTMAL ¢ ALON 2 NCOTN £ AP : @&k : 00T ¢ hOOT 2 PO-9° = AWSP =
AARMLAL ¢ AP : NCATN : AT : @At : APY: a4« APH: AT
C%e =

ARM.AL ¢ AP0 : NCOEN 2 A7 : @Akt AN 2 HATRT70 22 ONST ¢
HAAéAAN =3

ARM AP ¢ AP0 2 NCOTN = AT ¢ @Ak : OCP : HEavhN : OOKCE :
H-tdnn =

ARMAYL * A 0NN : NCOTN 2 A7 2 @Kk 9°F7 « HOND : @av(fol. 32V)h
At : HAch =

ARMAL ¢ ALMN : NCOTN 2 [A7 1 : @kl ] AP ¢ h™190F : (AT« D,
't h99° : &b

ARMLAL ¢ AP0 NCOTN 1 A7 f @Akt TAIPL ! W17 ¢ avOPA «
NA7 T : At « P77 : OAPANLY =

ARMLAL ¢ AP0 : NCORN : [A7T ¢ @kl :] ToOhd, : h90-7T ¢ [$7
Pt ] AP : MR 2 IP : A7 £ Aavh SO~

AlTONGN ¢ W71 2 avQPA 2 (AT 2 DNo-At 2 100G ¢ AdeT9 ¢
oo : 07 : NP L 72N =

AHTRI20 2 aIRCt 2 aonPA 2 (R7T 2 (fol. 337) D260 : A%, ' TR ¢
ATl o0l hOTh ¢ ThZC = NPT, 2 Fav-L i - 1 ACO~T ¢ avPA =
OAN : 77k 1 AONE 1 19079 : ONDLAH : 1DLA 2 avhPAn : B0 E [@]ag®
14 : avOPAN 1 LTG50 = @AY 1 ADAVPav- 1 &CY : WiVt AOh ¢ £929°0- «
AL I« BAA 1 HeAhON : NAGTh = £99°Pav- i+ avPlht 1 AD-\-Lav- =
oN@-ivt : AN[CFEvar- : [Shr7 :] £71.99 = OoAAN: ST @ 917 ¢ 0NA9° :
A°7ILN £ NI = ANTTT : ONI-A- 2 TPPOA 2

(fol. 33Y) ARMLAYL ¢ A7/7R  DBAN: 019 : RE&T1T = [A]a9°Ah : DPAT :
.My £ ACY £ 140 : AONT : @727 2 ARCILASL « NavOPAn « D71 2 avCeh -
OO0l : Q- ¢ GGTO- 1 710 2 &PLN 2! LBGh : ®AVAD-L ¢ 7Y, ¢ ANaD ¢ BT«
M-Ak s DLAP : ODTIC 2 X709 ¢ @A LY 1GNP = avGA- : U 2 9PN
A0 ¢ OAACT 2 [I0C 2] “TADAY = AT1LTL ¢ QA ¢ LH ¢ o0h~A- ¢ aoP
0\ =«

AHNC : A°M.A : CLAN : RI°ACLI° : 0 1L4-H0 « ol : hew : PLt : @7
At L7 1 0(fol. 34)EMICLI 1 @ALtN 1 ALY 1 @amdrh 1 NATO
A = W : AFHNLAND ¢ AT AN, £ 2TO-RE : ATNCH £ G270 ACOHRN =

fol.32 ' MS &-a: | 2 A added | 3 MS >ét” with - and - added | * MS adds
ARMAS 2.

fol. 32V 1 MS 7, = | 2 See introduction.

fol. 33" TMS &1 |2 MS 407 |3 MS @:5” | * MS £99°fam- =,

fol. 33v 1 MS &% ¢ |2 "@” added.

fol. 347 1 MS @A%.7Fh « |2 MS »+h ¢ |3 - added | * MS >+ .
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FHOC ¢ A°MA ¢ AVPD ¢ MNP ¢ OO-CHRH : HOFA h = T ¢ THOLAD ¢
AT hA, : DNO-RY =

AHNG  A%M.A ¢ PPN 2 AL ¢ ©hT70 = A7H : -t : JCP 70« “TRDA -
O/hC = 71« AHNLN 22 AT A, £ DTNO-AP : A =

AHNG : A%, A = 99° P10 : MhPl : 5T « @-FTavnc-Hh «* 11159° = A9°710 +
S.0MN00: Aov i (fol. 34Y) crh: 0N : A9°h: ZavgN-t : 0F0A At =
H71 < FHILLD : AT AL £ DTNO-AS : AT =

HHNG : A%M.A = 2090 : @Lavh ! HOUNhav- : AWCSA0 2 NLAT : AAT ¢
A7t ;¢ A £ OO0 : TNRAL : NAOL : AT 1: £ 00T 1 200 ¢
O-Ad: @ TR VR BT RPG 2 L9°C : @At = A LN« 370 ¢ A9°H
Tkt 99l §bt LT 2 AON 2 ANTE ¢ b0 22 MoVt 2 A0 < HA
(¢ = B3 < -FHOLLD ¢ AT AL £ DTNO-AKE = At =

tH(fol. 35MNC ' A%M.A ¢ AN ¢ AANNCT 2 AP 2 WTT : OTAGP
A0 N0®-L 2 $.£4- 2 W71 : AHOLLN £ AT R, 2 DTNO-KE : A A =

AHOC ¢ A°M.A ¢ PPI-T0 : N0@-L : ¢4 : O-ToAnTN : AI°7 M : FO-L =
W71 AHILLD £ AT, : DTNO-KE : AA =

AHOC ¢ A°M.A ¢ 0P Th: 00T« VAt : otPbroethn s 0PN ¢ Hoh
A = H7 « THO.LD : AT A, £ DNO-KP : A =

AHNC © A%M.A : FaPAeth e 05.0 1 06 ¢ @ FPT7P21h 5 (fol. 35Y) Nchlo-
7t e 2 ATHNLAD ¢ AT AL £ DTNO-AF : A =

AHNCG ¢ A°M.A ¢ HANTRND ¢ A : HI°0A ¢ AT L OHoom@-h : 5500 22
AT = 7« AHNLAN £ AT AL ¢ DTNO-KE : AT =

THOC ¢ A%M.A ¢ 17010 2 AANO « ICHLT ¢ oToLtTh:* o0l : oo P
NG : @704N 25 -0l s A 2 aPPHA : OWAA = ALAP : HATOA : A70
AN 160 U7 FHNLAD £ AT AL ¢ DTNO-KE : AT =

THOC  A°MLA ¢ 72510 2 hav-J(fol. 367)7 : NIANT : AT : OANTCAHY
Tt AACZ AT ' A7H 1 VAQ. : @0 £ 0Ceh = HOO®- : 711z = W71 ¢ A,
N E AT MO, : DTNO-RP : AT =

AHNC ¢ A°M.A ¢ OCTTN : @0 = A7.04F : @7 041N 209977 = AN = WL
AHNLN : AT A, 2 DTNO-AP : A« ATNCH : 27 NCOf0 =

Ahav : 599° : PR AN TART  9°0A : AN°1%0 (407 2 ©ONGAY : COvt -
@t 1 U1eFav- : APG-AT # Ah' 1 A4 < ANOD 2 229 : AR ITTE & HAL
T(fol. 36V)07 2.2 2 LOGH ¢ AHLPINT =

ARG = AT 2 AT AT F : A A°MA : ANLO 2 20D PP
ARG : AT : ALPT ¢ [A9™FF :] AN 2 A%NLA : ATOONP TN ¢ 001 S9° :
aAof : gav-t : Thm-¢5 1 @19°PF0 2 150 : 9°LC: Mhov : w1l : A3 :
A9 LD : HAZNA : S AT : Ohl: - =

fol. 34¥ 1 MS ”9°h £ | 2 MS ”r 2.

fol. 35" 11 added |2 MS 7 ¢ | 3 MS A, &% : | * MS »h ¢ | > MS >781”.

fol. 35V 1 MS > <, unless it was lch9@~7-* : avAd Al ¢ as in other places, e.g., fol. 32Y, or
9o~ : #7PEh <, e.g., fols. 16™-177| 2 MS “dh = | > 1 added | # ¢ added |
5MS ”h s |6 MS 70«

fol. 36" 1 & added |2 MS >h :.

fol. 36" 1 MS A7an@-h : |2 MS >@-+h :.
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ARGD : A7 2 ATDLTT  [A9°7T <] AN 2 A9MLA : 198 : ALRN : hav : wid
OTAGA : A4 D2 hoo : 8 s

AR : A1 A&7 ¢ OAYIP L : A9° 7 : AD : A4 : (fol. 37)CP : Ch
AN : hav : A704 ' ©-FPNE 2HAT0 2 hav : AAP 3 h) =

ARG = ATt A LT AT £ AN 2 A%M.A : AP = PG4T« av(PA ¢
o+ONE : 24P 1 Ch-A7 : OF AN : Nh & 07 =

A AN A%M.A 2 ACTONC : BT« £RY = Ao Ty, « AL ¢ £9°0 = AN «
A°MLA : L0ch : AYLL D : AROD : 7T ¢ AY = ADA : A4 : L0 = ANPA
0 5 AR : W1k £ AT = AN AWML A £ 40 [A]eh™777 1D hao : AL :©
A% = FHAC £ A9NLA : H(fol. 37700 : [H]AY™ : ®[H]Tm9°d : L7 : OH
AW9°y : BLPT =

Aavy ¢ N : AMA 2 Nav : A7 ¢ @~ 2 AN ANRC : OAL ¢ A°NIH.A
AC I A°AN : OAL : A9°AN Z NCYT7 : OAL : NCY7 L 78ch : ONL ¢ Th-ch &
o-tmavdy, ' 1978 : HoO-1H = A9°00 =2 OORTTH : A LLAOYL ¢ 177, =
OAN : DM AT TFGP N AMLA : o LGP [PL 0] = @0
bz 2 oo 1 A LhAa. i PAN : 1AL ¢ ANae 1 R ¢ A0 2 Q- 2 HPA
9°%7 : NP : MhSoT £ (fol. 387) HAGAY® = NS : At ¢ DATe ¢ A[H]0M L
i HAZ0A : DAt = AGFNNC @ 1280 AlH]OM LD : HA70A 208 =
A70 1 @-h-A £ QALY : ovAPAD £ P50 E L Tbarrchl 1 AP : ONTHCP ¢
@50, : avO\PAD = 1D LA : avAPAD : NAAL £ o : OA D 1 prav-C 1 A ¢
1ML : avOPA =

0 2 A°M.A 2 ATPOLH 1 AOLTTP # (4 ehil ¢ ALPP : ORATIAN- : CAN ¢
AASTPe = 710D AN 1 OANLAD = A7 1 TNGC 1 ORT T aNALATE £ N9
Ll s hEPT = 1RC : AOAL : (fol. 38Y) ANaP : havd°h- : L& 4L 2 ARI°AD ¢
23047 ¢ AL D AP f ANAS- 1 Thav @ AN 22 AN = &a-: ANYO 23
0 2 AANTE = AFNRM ¢ AdeTe : P2700 : [N]ACH « aod AN = -F1YAY, «
ONI°%y, 4 AN 1 SNAD 2 AP = @Pw ol 12N = 1A < HAD 2 RO~ 2 R0
Hh & @A « 1A0 £ A°LP 2 L5k ¢ Y1 @ OA VL4, «

AP0 A%M.A 1 AA9° : NG = OHACHY ¢ ATO-AL : TO-AL = A7 ¢ A
Hh: APLI°h: PICCH : AP°LC # ONL 2 A&PH : A"« A(fol. 397)™7
Pt A% rRA P B TeA : ORTTEA LA = oA 1 hao 2 ANO 2 BOA, =
ofav : PAnT ¢ FPAMar- ¢ @LTPAM- = OANN ¢ AANTE: : PP AP
479, 2 aoP[H]AN ¢ OAAFATLTF ¢ ALDS[T]N = U0 ¢ R ¢ RICURT =
Ohav 3 4. PLh : hewqth : [CAOD 1] Adv LR ET =

ATH 2 [00"1.0F ] 70-C A7 (19977  AkD : 0 vk : PLov : 0@-L 1 RA
mn : $9°N =

ATH : MACLI° : avImAYt- : AAT ¢ LA@-4N : N19°L°C * NhS P77 : hwt: :
ocCFih =

fol. 37* 1 MS A%04 ¢ | 2 MS ”0”, with - added | > MS 72 ¢ | * MS A&7 | > MS avadAh : |
6 2 e
MS >,
fol. 37 1 MS 79 | 2 MS >0w- =.
fol. 38" 1 MS ”&” |2 MS Aapa-in , with @» added |3 7 added | * MS ~a”.
fol. 391 1 Added |2 MS @A” |3 MS @&” |* MS ”¢ :.
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A7H 2 NAdA- : “10L = avA(fol. 39Y)anT : gach-h : oNde 78 "0 +
ALU-L 1 BACE « AdMD =

A7H : NaoAONT : 47104« NANT L. ¢ L&A : A TAA : ONALSEANI® ¢
ANAA £ 70 : T TBAA =

A7H £ 9.0 £ LCA : ONEA 2 ANTE : HR9T : ONAAONPEN 2 5.0 2 00 : ovOP
Al £ FOPAN I [O]NTARRL 1 £9°0 ¢ +bNT : avpbAh =

Al 2 00 : 1200 : RI°AN- ¢ [H]-FP LA : ©[N77]8 : HO-TH : RI™IO ' 4.NLV- ¢
[H]-tmav < :

Al 100 [H]hG av- : ANAA : AdO(fOl. 40" : 17T : ®NNL : AOOD = 159" =
Al £ 00 ' HhY : 9°POh : ANYS 2 AMANAC 2 A0PT =

Al 2 06 : HhY : 9° 2P0 2 4000 ¢ AAT°AD : ANC-AA =

A 2 00 : HOY 999 : LY : oM C AN 2

Al 2 00 ¢ HR7m im0 : A9°s0- 1 Lav : (v : @2CYT ¢ [A]"1vEav : av]
o7 =

Al 2 00 : HO-TH : AU 3 9710 1 [A]9°M90 4 K010 :° (F4-h7 =

At 00 HPLA: A°ZC ¢ OATN: AN : @0Lh : A G0 : (N4
vl : A0 : @(fol. 40¥) AL : @av}aN 2 P50 =

Al 2 00 : HANTAG 0~ : AOTLERLT : [9°0A 2 P L-@-£7 2]

Al £ 00 t HAE DT : ARAI° : AP°Om T @LNL ' Adu P77 ¢ K191 T ¢ A9°9
0l Tt =

Al 2 00 : HORZEAD- £ & hé. : QAT : @100 : @1hL & -H000 2 WchPC

Al 1 00 : HHELPav- 1 ARA : THAP Z OANTINAAD- : ARA : hav 7P 22

Al 1 00 : Hhav o4 3~ 2 A £ NCOELT « 4.0 £ 127151 4 A 20N : NCAAO =
[Ah :]00 P HAPAT : AANT : OATR b :° ACOHT =

Al 2 00 : H(fol. 41)AA%A : AT59L : ORKX L4 : LTS =

Al 2[00 :JHAR7? ' AL -9 : OATAY : Adhav-9° =

Al £ 00 : HAOTOH S : AD-h-£ : OANTTNN 2 AANL =

Al 200 : HAGLL  Aovy7 : OANCYT : ARAY® =3

AlL 2 00 : TNV Q- 2 GA9° =

ATH : TR AN @nw-d i ROLTTLT ¢ OFdhl f NTGET £ TAO0A ¢
Ol = aPAPA = ARMAPL ¢ Ol : aoAdAh ¢ PrPPov- : AR0-C-7 ¢
®LLNOTav- : av : S04 ¢ A 25 9°0A : 1IN : T (fol. 41V)7F =

N bl ' arQPAD : 9°0-0 : NAY ¢ OTO-C 2 PP 1 ANN = N bl ¢ avOP
AD: LPOI° : AH : L9100 : ®LAH L Pav- : AAT1O.O7F =

fol. 39* 1 MS "0h 2.

fol. 40" 1 MS 80 ¢ | 2 Or @ Pt 1; MS 9°2»Pol 2 | 3 MS A9°7450.0- ¢ | + MS 7 ¢ |
SMS 9 s,

fol. 40 1 MS "£h £ |2 MS MS "9°” |3 MS "™ | 4 MS ™ £ |5 MS 1™ | © MS “eh <.

fol. 41* 1 MS 749 ¢ |2 For A0 2 | > MS & ” | * MS @ns»+ : The word is correct if the
“ is geminated (fem. sing) |3 MS >¢h .

fol. 417 1 MS ™ £ |2 MS ¢ £ |3 MS mand-” | * MS * £ |5 MS "&k”.
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O Ncht 2 aoPAD ¢ PNTBU- : @-H-E: 1 AHPAI®T ¢ 1N £ OHAG-U- 2> @&k ¢
AHLV LN =

O Mcht ¢ avAPAN : OFH.L-U-: @Al : AH: £LPLNEI oFonk ¢ o~k :
AH : LAAAND =°

N Ncht 2 aoPAN 2 COTbur?h t AN 2 NP : (10 : LY 2 NE-, = OV, ¢
oA : FAAT ¢ oAk O(fol. 42910 ¢ AN57 2 @ 9Nt 2 @Ak
(01710 :] mN.O7 : Nhov = &AL, : A@-0-N : O 2 aoOPAO 2 AICETTT £ ONL ¢
Lavpeav- = OATN : ARA 2 AoPT 7180 2 AN ANAC ° @k =

[Nt 2] aedbAh 2 £AOCY : AT = OLO-TT 4 aOCch 2 hav ¢ RI°L : RO ¢
HANCY ¢ deav- : ALEP ¢ ANC-HA ¢ ®avCPan- i F1Gavqt : (I199° ¢ A9°h
PA: OLLC P ANDN: 2L : NCS =° ®LARLY ¢ TavChYy, <7 07770 « &770°T ¢
@avé-0T0 : AOAT : O A- : @ POA : h & (fol. 42V)P =

AMN.N : MOO7 = D2ot7 2 AROL TP ¢ OACOL : a2 9°av]) 1! Z9° M0 12
ANaP : LAQN, : AY: [N]o-0rh: P°LC : 091 : hov : Q- @ ANO-P = O/h
A NPt AACT  HR70A £ AC £ 710 £ A 81 NA =

NPTt A%MLA t AGEL  Gd 2 Tch : HAZOA  A1°IHI® : NN L4, : av-OT ==
NPT A%MLA 2 Do : R0 : ONchl = aoAPAD = A700 1 LFHELAI° « hdP :
09t =

NP ¢ ACMLA ¢ AL 3 RIPA : ACTh 1 A9°PLav : R T9A0C * 10T
NA P HA LT4.0h =

NPT, 16 (fol. 437) A4 2 hav : RONC ' &llch 2 1FNP : AI°PLav 22 BRALA ¢
v B @9° o 0P s

NPy : A%MLA ¢ ANTSA- ¢ P0G : AP 4PoF : A9°PLav ¢ LAl = G0t
XCF : AP =

LNPL : A%MLA ¢ ADVTSA- £ A7 P AGS T ¢ AP Lo : LT 009 : DL
T94ch ¢ C7 =°

[4NP1 ] A%M.A 2 0F4.  AG  HAOAL : [A9°]P L av : LA90 : AP hG : HE
N7 : N9°9 : A7 1 « DNO-KY =

00Y : [AOM.A 2] AFDV : 0T A9°PL a0 i LIR AL : ACIT : HA.LN
@y : A(fol. 43V)TTC =

LNPY : A%N.A ¢ AUA- < D : @Nev74.00 1 P50 =

LNt ACMNLA ¢ [RFA- 1] AN : @7LAD : A7H : Atavd’lel : avibAn 22
NPT ¢ A°M.A : PAA : N9P9H : 0G41N ¢ HENT7 ¢ ALTOA ¢ [hav : L+
AP :] &b AT : have 1 BR4 i (et M™17TEN : OARE T, ¢
hav 1 870 he t ACO~T « avOP D =

oA : H12oh @ aPQdh @ P 23 A L7709 4 A19(0 ¢ AI°hTav : GA9° «
APPRON : @950 ¢ @-FeTh H Nhov : [T :] AAh: NOTLA : HEA

fol. 420 1 MS Ah : |2 MS 0384 : | > MS avndah : |+ MS @iy, : | > MS .5 = | © MS
®0” |7 MS F9°chéh, 1.

fol. 427 1 MS "9°h + |2 MS @i |3 MS @ATe @£ £ [+ MS £47 |5 MS "a £ | 6 MS 20,

fol. 437 1 MS A°10C £ |2 MS ”£” |3 MS 9°h ¢ | * MS An”; corrected to At + 0” | > MS ”
7

fol. 43" ' hradded |2 & altered from & | 3 7 added | * MS "1 .
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P(fol. 447)L 1 1 [£L1F : AIFN ¢ ALAL 4 = OHA £ 184 1] AIFN : NAT:
AP 8200 = 9°7 1 BOPP : ANNA : AAGP 2 A £ GATP 1 LMch £ OIFN 22
DA ol &8V £ R°MA £ ALY ¢ RI° 1A 2 1909 « A @ PO ¢
ANE : A°M.A : O F@-ANT : PT7P-Lh = PO : ANP : 294 = AN hTD =3
redch : £7Phh. 4 AI°TPav 5 ht : ©LArT 2 WOLTHT : AP : Aw-
40 : avnPAD =

aoOPAN 1 06 : HA LYPN =

a(PAN : 00 :t HA.LANC =

av(\PAN 2 06 : HA.L7INT =

aoObAD 1 00 : HALENN 16 (fol. 44Y) AUN : AL ¢ TOA.héed. £ 150 2!
aoOPAN : 00 : HA LA : ATPAPAA ¢ [@]hLHT t O TFT ¢ 1907 o2
a(PAN 2 00 : HA LN 16T AL 1 a0 PL 2 O/n( =

av(\PAN 1 00 : HA LA : A@-2 B 2 NNL : NHGTT =

aoPADN : [06 : ] HA BNA- ¢ PEOF : G EAT 4 CH-AT =

av(\PAN : 00 : HAAN : HEaPAA= : AI°00® 5 19T L OAAN : HeT AP :°
AI°00® : 199° =

avQ AN : 06 ¢ HAAQN :7 HEaPOA» ¢ AI°00® : ACH = ®@O6® :* 9°CNy °
(fol. 457) A &R de ' @A AMN 22 hav : WCO 2 OOO® : BLCTL + h LV
7% = @O0 : Ad-BTY, + h Lo =

[aendAD 1] & hL-l : 06 : HAST720) £ AdA : HO@- =

[eeOPAD ] 06 : HPI @ 2 AN ANDC 2 LOC 2> O-NEk: =

[eeOdAD : 06 1] HRZm MmN : A9°AdA-EU- : N1 : 087 = 0LavTV-Y, ¢
Lavg 1 NCY7: HACLI® : HO-A-L: ¢ A°M.AT7 : OAI°ANT : ®av LDy : AP
A0 2 NCATN 2 OOMA = 9°héT : HO-UH @ A9°%0- : TOAPE ¢ a0 @9°GTTF 2 T
20 2 a1 8IGTT it TY(fol. 45V)ehtav 1 PICPF 1 AICRU- = OO 2 PA
Mt 2 MRav- 2 FRIPCHT 2 PP f B B8 2 ALY 1 AIPP L av 1 Rav-
Nhov : LAA 1 TI°VCT 22 hPCET : OHAL : Achd : AATN * & avh « ANor :
TAICE : ooOPA : [RH 2 FRIOCE : "I ] @Rk S0 ALY =
oUN : (VA= ] aoQPA @ LLPA ¢ AN = ORI°UNL ¢ avQdAh : LTLI°A «
hao : Bp0L =

@9, PT1% : ACA® : ACAL : aPNPAN « A%M.A = av-(, 2 MLt [ACAP ¢ av
PN : N]19a0 ¢ (4L = hav 1 RHH : ARLO-: LTR7IH : AR™IAP : 0C1 ¢
av-(\, : @-(fol. 46NNt : &NC ¢ [@]NGh 1 EAKPU- ¢ OAA%A ¢ CO-OEPT ¢
A9°1°M : ANN ¢ ACH : DACAL : avaP D = OO0 : POTINA : ARPU-: P0
0l : ANé-hA\ : MBULA = ATIAP = N0 : LAGTAH : ALPU-: LYy : A"
AP : 0La®-) 1 ANChA % OO h(C: OACT: A7H: LAD-4 : AL
Py~ = OALPU-A = Aav-(\, : NO-5TF %= ORTNS ¢ ok 2 00 ¢ 0P ¢ A9°AL. :

fol. 44" 1 MS 7% ¢ | 2 MS 7t 2 | > MS 7h « | # Altered from £7¥dh% « &% | > Added |
6 ¢ added.

fol. 44v 1 Altered from @A %6t ¢ ch-d # |2 MS vt 2 |3 MS AR 704 ¢ |+ MS ™t 1 |
>MS wd” | ® MS H& G ¢ with + added |7 MS A7 |8 MS 8” | MS apcay7 :.

fol. 45" 1 MS A.L&AP ¢ |2 MS @A AMTN £ |2 MS 787 |4 MS “15£9°67 & @147k :.

fol. 45¥ TMS > 1 ¢ |2 MS &1-¢£ = | > MS Fag°C” | * MS Ak =

fol. 46" 1 MS ¢ :.
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DAI°NE, ¢ NaD 1 A POTINA : ALPU- T ANoP : (NG T : ALPU- : NACKHP ¢!
ao\ P ¢ BFav@-0- 1 (fol. 46Y) ATIMP = @IV~ : F-0Pav- : 156N : oo
ANt ARA 1 B PLY, 1 [@OCH 2] FANPTE 2 A

@04 : av-(\, = ACAKP ¢ TAICT : avPAN : hav : LOOA- ¢ WNl-hA\ ¢ AI°
16 : @ = LOLN ¢ A9°hHN £ OC = HAmM = O/hl. 2 OOT4- 2 9°0L ¢ CES = @L
1av : HOmA ¢ 91L& av 2 ONH = by : TRI°CA : avPA = OPav : 710, 1 av :
0461 : A9°0L, : ®Nav 1 0467 ¢ RI°Nbo = ODAG- ! Lbb 1 ANé-hA\ 1 17TA
A = OO Ah s ACE 2 G5 1 AP 2 om[L](fol. 477)@7F : “IADA : O/hd :
av-(\G = @PL L, IDLA : aoOPAD £ A =

oo 1 95, = av-(\, : ACKY ¢ THI°CT : avQPd : hav : HOm = el : 00
T4 2 HAM ' J°H4. ¢ [C-RO : @Lav : Mt ] 1L av : Qb : DAL, £ 710 & LP
@7 :2 3260~ ¢ AR M.A NG = O1PG : 918 ¢ RI° : helh ¢ Aav-d T Anao :
W Fa9°Ct « avndAh « AP0 2 HHAIOC #° Oh™I0- « AL« ATP0 : At -
¢ 1 T 1 ARTR b+ COhT? = A N0 2 D8A : avhdAD =

A ar Py, ¢ A%lav-¢-: AGS: DmATe = A7 : ANCY° 1 RChE
o((fol. 47)A 7t ¢ LOhP ¢ P~A%N I OORTT : ANS-hA : PG00 = OAT T«
av-(\, : MNCH ¢ HFoom® 1 w1 AI°KLPH = AT« 4P+ : HidnN ! 9°k
avy : 1P L0 = ONR T : deov- : 1 1h : Ad : A0h- : AcPth : o0t -
GA9° = MAF = hPCELEN: PSAT : Ad 2 DA : hov = PA: PCT = INI°Y :
OFLAN ¢ PN 2 0LL4-L0 : NATT : PLOT 2 OFR N TICEI° : L7771 :
@AY A9°AN = ONATE : P50« o4 = 60 : aoOPAD = acht. « nnLhvEh <2
o0t « Akl 2 A79(fol. 4870 = | @NNLivt : avFLNh : TIeP : oLt :
M Aeav- : P54 1 KA : AI°INI° : ANov4D =

ARMA : A &P : oA : COO-£:1 £ O*1VAD 2 LoNan- 3 (Ao &I°GT =
AJAMA ¢ A0 : N0 : A0 : NkAT : FTFAHNND = OF°LCY, : RT9T ¢ T
40 : 718 : NFPAD * 0hL : OOCT : ONPRNTY 1 [£OCYT 1] 02ANTh = avAR
e« 12 : @avARTE « N £ ST ¢ OPA 2 A<D = AP0 Q- : ANA < AdN
Lh: AASI° 1 HAhD : NALO 2 OAAAD : NEPANAN ¢ HALPINT = @Y4-ch :
@0l : & = av34.0 2 (fol. 48Y) mB@T = @it : A9LCH : Ak : Favl ¢ A
U I 00°19%, : OO0 : AAVI® T = 099, : A0 1 H199° : OAAPL : (71LY, :
Ot 1 OhC ¢ OHY, ¢ Ch@-C ¢ @O0 &1 ¢ ARG # OAI°IAD ¢ T h < HY
TN heoF: hav i BChL 1 97T 1 LAICPav- = ®[H]AavP-av- 1 R99° :
[A]ATEA : MEOT £ @Ak : Lho-7 : APav-

o0 1 ANA 2 A%9° : ONAG : HAHNHD ¢ oo = A LNAD : AI°2U- : ODHA :
APl « TG~ M ¢ ORTO 2 L2880 ¢ A%V : ARSI° : HIOAS <° 06 = 100 :
(fol. 497) avb Al : NO-C : OTIIPP = OAAY, £ [FLCY + RSE ] ORTF 1 ]

fol. 46" 1 MS 4. :.

fol. 475 1 MS "m + |2 MS "9 1 |3 MS 9" + |* MS HA” |5 MS @0 | © MS @A, ”.

fol. 47 1 MS néha = | 2 MS ¢ added.

fol. 48" 1 MS "7 : | 2 MS “Ad « |3 MS &72°M00 ¢ but see Ps 31/32: 10 | * MS Altered
from 0?78 « #AhD :.

fol. 48" 1 MS ”0 ¢ |2 MS ANN ¢ |3 Altered from HOA.Y :.

fol. 49 1 Altered from %t ¢ | 2 MS ”A.7 ¢ | 3 Altered from 79° ¢ | * MS >7 : | > MS
ALOP : NTY° 1 | O MS 7 2,
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Tt i avbAD 2 T1IPL T OAT A, ¢ A 2 DTNO-AP =2 ©060 ¢ hLAD :
GAav 3 RN, A8 AAMY : Fh 2 @avhAN : Aot 2 ATH ¢ A ¢
av hAD- ¢ A7 2 o 1 R LLAI° 1 &L AI°LC = OALUING =+ 1779 «
AL e OAIPNOY : X h = AT : HTI° : AwLI° : POIP : o0l Lav
G = 00N : LAAI® : ATN ¢ LovG : TALPL NMHTI° Aébh. = A7« N :©
0 1 (fol. 49%) FALCH ' HILS7? # OARLDE : ANLS7P : HI°NAN T OA. LT
NG : AGA9° :2077¢ : A &1 : 5°1av &

oA PL9° At ¢ POVl ¢ TARIPCT £ HWLST ¢ Ho-&qk: : aonbAh « P50 ¢
FRICH : I4Th e 9°0A : L0 A NCOEET # [ovhdAD : P50 1]
+0Jav : P : HO-OF 1 ALPWPav- : Aav] L9°GF = [avAdbAD : P50 ] PN
Jrav > av-OGTPav- ¢ AOAPT = LhTL ¢ LSkt DLA: oA 1 P50 -
Al = @hon : AP9h: D57 : 9°0A 2 ANCTI® = hav @ KOS : [5.0 : 9°r»
PO ] ALNAP : A% Thav : (fol. 507) BO-P =! whl 2 00 : Aav o PHT 1
OREC : 5.0 : oG = OLNA ¢ LOhP : AANCTI° : TU-: 00 : Aav P
Ot L OFU- 1 a PO I AL : VAe: 1910 : AQAPO = @LNA> = ANCTI° ¢
AMANDC : Llh, : [l 1] 010 : OALP =

a7l I 2 L0 £ (Al ¢ EPav- 2 8L, : LAKP : ALL : VA £ 1910~ ¢
A oPHF 2t RTH = LOAA = (AT @ av o PhT 5 (1910 ¢ I°L¢-P ¢ OGNS ¢
THLAN: Lav P : PA: 10 OAL 1 AMANNC % B+ ANCTI° = 2A°NM.A
NhC = Bbh. i [k :] (fol. 50%) N9 = @-rkO: &0 : (A7 : wPo:!
OAS- = OFNS ¢ TN : Lol PA 2710 (1910 : (7P =2 OLAIPN :
Hhéd. : A7H: LAM-C: 00 : (IH: LAD-0 : AlU-: ACKHSL ¢ av& 17 : -kl :
Hhl. ¢ &8 2 RTH @ LO@-C : av(Phe : MHLSWw@-0P : h&U-L : AORU- : hav
T2 Aav- = (oo 1 B, ¢ A@-Ae0 ¢ LALA ¢ PO ¢ AeaD- 1 K] 23 @OA=aD- :
2C%T % Aeav- 1 A0LO : TCOT ¢ OAL 2 Aavk 1 ANPY I OAI°AdN P oD~ ¢
ToOAL : NCOEN = @L(fol. 517N ¢ MINGYL ' A9°AA = P18 2 @Ak = @)
0 : H19 : VO71 : LOAKT 1 ACKAL : T NAE « AL DT« 0Kk : (hoo :
[0 ] AALPN: avX AR : hav: (1910 : &M 22 [7i :] HEONE P £ P
APz ohov : 0190 : HA LY ¢ NPLav : HEPCA : O™V~ : h.hewt :
AU~ i Nh™av- 25 ROaw @ L oRP 2 AT che @ O[av) 1] CRI°CP : AALE: =
N2m.A- w0 < & ch £ AaP P

OLOAAKPO = AN : 5.0 I°r2PO 16 chHN ¢ AI°L 1L ¢ TavAh 2 PN ¢
AlFU- £ A(fol. 51%)000- = 99,0~ ¢ P~ : @Ak T ANov i1 & : O[H]THAh :
0916 : HAM. A hC : (o 1 avpht ¢ WP~ : @kt 1 OA AN : AW T17Y £2
ao(yp\ =3 RTH £ U = 5.0 2 00 : avOPA * 9°0A : HONAE « Qhoe : LAk «
AsAm A 2 9°0A 1 0°10 : ®NIV- = avAhAY, ¢ Aha 2 9°0A  HONATE: @ @)
vk 1 89°410 1 BOKLTEAT : Al = A% : @A Do : Po0-t = 987 2 hHA,

fol. 49" 1 MS 7+ ¢ | 2 MS adds 49av : |3 3+ added.

fol. 50" 1 Corrected from hi(fol. 50)4-” | 2 MS w240 ¢ | 3 MS av Pt 2 |4 MS av Pt
BN

fol. 50¥ 1 MS 6 |2 MS adds A“M.A G = | > MS ™ 2.

fol. 51* 1 This place name is not given in Genesis at the expected place | 2 MS ¢9V ¢ |
3MS *® £ |+ MS HAS0M ¢ |5 MS @0’ |6 MS av”,

fol. 51¥ ' hadded |2 MS a/m” |3 MS “Ad 2 |4 MS “ah : |5 MS >th :.
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TéAm: avpb - : AT NRTN ¢ ATLNCL ¢ G0-m i AovCohl 5 AN
(fol. 527)9.h : 092997 ' A'1OCH : Fr7ch £ NCOFN =

LOP NG : ACA? : ACHhL : aPAPA : hav : (\Lhav- : AQGTELI° : OAI°TN = hd
P2 ¢0AG : AT 2 10,200 ¢ 71(] £ €977 ¢ A0l-hd\ = OAWLTELI® ¢ AP : (0P
Ty 2 710 2 ADaP 2 A0C-hA\ = ADTDAL 1 ANl : ALPU- : ODLP : AU~ H
97 ¢ w0l : CAA 1 AWGLI° 1 DALY HO.D9° : @-0F : CAO: 9°F0 = 08
A= : CAE 1 AANG-AA = AAl £ ANoD : Wk : HEALD : L8 A& N« HP?T7 «
AOAU- 2 0B, : ANC-hA ¢ (fol. 52Y) ARICC : ®AL? : ARI°C = N1 : Lho-7 :
AHN 2 0.9 = Ahavl, : ANG-HA ¢ Nav : (FFRICCT : avOPA « LAT0 : N4 !
ONATTNH : T 2 ARPU- ¢ ACAL : avdbA = NIV~ OCh 2 AT+~ 77
AMA 1 £779A : (0Lt : avadbAh : P50 : hov : POCE : AdAU- & (LT = £O
&0 : Ah-hA\ : OV RD ¢ oV ¢ A=k : ®AHCA- # P04 : MY : @av
1At ¢ OF LA AULONA 3 AU OHCA- 4 ORI™ : HCh : HCh- # NG
Aav ¢ (fol. 537) GAI° : ATL7 =

.aom? : VO : A2 « BV : ANNC : 00 : arAPAD =

aOPAN 1 TPP : hPA 2 AONA : OALL. 1 aPAD-F 2 Hehé- t HAD =

aOPA[N ] 16Tk : TTANA : A7 : K AR 1 @10 E 22 PPI° : HIN@-A =
aPAN ¢ A £ ARAA ¢ TIO-F : @INT7F av- = AOLLT

av(\PAN : avCN 2 ARA ¢ L FaviR(): : 1OAC I @avCh 1 ARA ¢ LANR 1 @~
-t NG o

av(\PAN : aPCch : AO-C : @I°CTH £ ZT7NYT £ 0D L hAeav- 1 ABN-AT =

avQp AN 1 (fol. 53Y) 06 : HEAMP : 5T ¢ a1 LN1GT : MAPAT : LT
0t : nCOHt07 =

av(\bAN : ANALA : TI0T =

[aedAn 1] F9°nV-fav- : AaoO, ho-£7 =

av(\PAN : HEACPav- : Aarw (07 ' @ LHC P av- : AavP(\ 1T =

av(\P AN : ALTLPav- : AT : OAAR 2 4RFav- : A9, PHG T =

aPAN : HEY 7 hav- : A% FT I OLLO-Aav- : Nav : hOA : AOD-ATF =
av(\ AN : HhY MDY 1 AaCYF 2 OMSI LY : ART « £5CH £ N9°I-¢-N =
aoOPAD 1 aow it : KT [0]99°L ¢ 18T ARA : S HRhA- 2 0k =
avQb AN : M 2 A £ NE-L 1 @avpc(fol. 547)% : hita- ' 1A =
NavAd AN 2 ONNLL ¢ av%hn : wCPav-: AL ¢ aPAPAN = OAN : L4
P95 L19F A 1 @TLA £ avADTD ¢ LD 1 VGRS < AICNA  IOLC
HRM.A : ATV £ PC1 2 AoV =

HAMh 2 PPPP : PCY: WL, =

ARMA ¢ T FAGA 23 a9 Fh : ADA PO~ : OFINANA 4 AAE : P70 : 4.0
yavo-

AR A £ TNFav- 1 O T [T]Rav- &

fol. 527 1 MS 74.9.” |2 MS "¥”.

fol. 527 1MS ™4 £ |2 MS "¢” | > MS 0’ |4 MS oan”.

fol. 53" 1 & added |2 MS ™t £ |3 MS “h=>.

fol. 53V 1 @ added, and @» seems to have been redone. The original might have been
A“1CE7 £ |24 is not clear | > MS nav”,

fol. 54" 1hriadded |2 MS @»” |3 MS . | # MS “a”.

75 Aethiopica 14 (2011)



Getatchew Haile

ARMLA : ANCP : avOCP 1D : OHCP av- =

ARM.A t &' ¢« AVAD £ OU-hav-

ARMA 2 7R OAD ¢ ON-TT ¢ @1F 772k ¢ 0-0F 2 LAA(fol. 54Y)T¢ « AB
N Ahfav-: AOCP = OLN-T ¢ HAL ¢ avPwqsFR: 50 AN ¢ Pchdd- ¢ N ¢
Nav : LA : OAL : AN A NG : hEfD- = ONLL %10, « L0740 ¢
aeav- : AA : SUN@- 1 PA = Y0.CT : ®ALAIY ¢ N TI°VCH = hPCEA =
Al Aavpl 2 AQ: BL00- £ NDPICov- ¢ LRS- ¢ NG04 ¢ Ao
Al 2 Aav-7l 1 AA 2 7P ! RGO : AONLAT £ oy Pav- 1 1184« ARDT
7t 2 lavOPAD ¢ WCPav- 1 RIPLC : HAC - = O”ANP : 0N : ATy ¢
AT 2 £7(fol. 550)A ¢ avqb s 2 Hoah : hav @ &m-T 2 LACPav- 1 0 L LI°
NN : HACav- = Alch 2 A%H.A ¢ 7227 2 AT £ L7 < hav : Cavh(1e- ¢
AV1SA-av- 2 Rlch 2 A%MA = A7 = AT : 7798 : hav = L9701 =2
GAPLY 3 il : bl f DBA t avOPAD ¢ BT ¢ L8k ¢ @avw -/, & avPAD ¢
LAAVY : A9° TP h £ OC : HIH0 : O L =2 avOPAD : LEAT = Aok = (lov-
NG : NP Pw | 1 [ARA ¢ LAARDL 1] O[N]IVA : ONI° il : ARA 5 4P
CP : AMOCH : 7ch : NCOFN 2 (fol. 55Y) A%AaP £ GAI° : RTLT =

NavhPAn : A°M.A: AT I ONAI° Ak ' AFé2ah: hov : HDA -
g°mch < D =

[M]aeqd A : AWM A 2 AF720Y : ®NN"LEE : AT 1w 8 2 hao s Hh = 087 ¢
AP =

NP AR : [ANLA 1] ATI2hY £ Nhov : LT9%0Y : OAL : NNNL & AlFU- =
NavAP AN : A°M. A : ZF°200 : Qhor : L4920 : T0C < 000F = AM. A =
NavAPAN : A%M. A : A0 : Nhao : F 20 : oot : 1NN : A THAR T =
Naend(fol. 56")AN : A%M.A : AT B : OARYC ¢ hav : Ro-A-N : 4ANLA = PN
M0 2 HEAO ¢ chh £ AT 2 ALYC  HAFA ¢ NapabA- ¢ A[ALO-N 1] NCORD =
NavAP AN : A°M. A : A T720D : OARYC « NN L ATH 2 6NA =

O Ncht : Al 2 AHTPIO-0 2 MhQD-71 : aPAPA 2

NMNcht : AN 2 AHTAI20 2 1661 « avP i 3

O Ncht : AN 2 AHTOOSN 2 W77« aoOPA =

NMNcht : AN 2 AHAARNGD £ 947 £ 5.0 2 60 : aPOPA ==

OchT 2 Ah : [AJHAGPOAPA ¢ @LLND : 0-0F : AAA : (fol. 56Y) @1”1hah : Ad
T ¢ APAL ¢ AAA, : OA[A]ND ¢ AN ¢ A@NTPCT : a0l TD E [(O]1A
b 2 A9 NA0=N  6(+L : NavAd D

[0 0ch7F : AD 2 AHJAR L&D ' AH7-C < NavadAD =

[0 Nh7T 2 AD 2 AH]HAGD = AT : NavOdAD =

[0ch7t 2 AN 2 AH]P®&h 2 AR Aavt : avnPAD =

[0 bt = AD = AH]P-TAD : AT 2 Navpd D =

fol. 54 1 MS he",

fol. 557 1 MS £0“76 « | 2 MS hra- £ |3 MS 7207 : | * MS 0:5” | > MS Ahaw =,
fol. 55V 1 MS ch”.

fol. 56" T MSah:|2MS”ah:|3MS”ah:|*MS Ah:.

fol. 56" 1 MS @A&” |2 MS @4” | > MS hd~” | * MS @h”.
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[T 2 Ah 2 AHJAP~OAD > AavP~A,  NavhPAD =

[0 2 AD : AHJAGPHACH : AOPLY @ AOLAA : NaondbAh =

[A bt : AN AH]AThAN * TP 1 ALLT : NavnPAD =

ThtTN ¢ A%MA: hAo-LPav-: AO-£7 = OD6A: avpbAn: L9°A0: A
(fol. 579)0.AA = N9°Fh ! h@a. 2 @377 = ONFT 1A ¢ 154 : APALT
ONP TPt ALPH : LA : hCw : AAA, = ONLI°T : avQbAD =5 47 :°
AC® I 1084 : avAl-lh : +@PP : CA: 1 AdPAAD : T = N0 : DLAD -
TO9°L ¢ CAlr : ADGA, = A7 ¢ AhOCh ¢ NovaPAD : AACE ¢ 908 ¢ HO [H]
M 2 BOMN 2 AL 2 G09° ¢ 19107 ¢ [A)RH9T = LTUImP : A@-"LH ¢ -t
0H, : ©C250 : NP0 10 1 OALTNGE- = A9°har : et : 985 : (100 ¢
avP(fol. 57)0A : POTINA = AN : HENA : PPav : PLav : M4 = ORT
[1]0 : A7 Ch : NeendAD : ©o-+P1SO : [@]hov : R77 ¢ P& : ARCh : AT76 :
OOLLN : @tz ¢ IAPT & OACALHhar- : ARIO7 T 1 (LKA : ®KAANNDOY- ¢
AhGeT : Aché-  1119° =

Nhe : Ad « PONR : OAAO. = BAN AN ¢ CPNA- = Ohov- 1 AA 1 ChI®
av- i 4L o che f AWET I ORTECY0 ¢ N7

NaoQbAD 1 TéoAche ¢ AR hT7 Z OPOR : (hav-977 2

NP : T 204 : avClav- 2 ARSI® T 010N ¢ hP(fol. 58)7 =
NavAdAn : TOAPP : AP : AT L OTOAFA : 2T : NCYT =

NavAdAn : 004 ' -9« NCT £ OFPPPm- 22 avGAVE 2 01977 =
NooAPAD : TCIP * ATPA : Tt : O 4. 0461 =

NavAd AN : AAM : PA 27T : @A 2 &-0F < 70T =

NavAb AN : o0 : BT : AA9° = @143, : hPCET : AXZPS : Al =
NavadAn : 40400 : @704 = AL+ £ OAICY 1 ] LI°GT =

[N]avadah : 192 : P20« AACR L : ORAARTD 1 hav & 1 LPIOY o
NavneA(fol. 58%) : AR 0eh : MAI°%L @ ®aPOA i Al ¢ OOt :
LAdiA : ANg°N 1 PN = @FARYL : FACH £ Aovh < (4D 22 0RT T ooP
Al Z w70 : Navh : P50 =3

NavAPAN TAHOA * Navoh : AO-A =°

NavAdAn : ThNC ¢ hovh : O =

NA71 ¢ avOPAN : AT 1 AMANIC : A9°A0 = ANPYT ¢ HFMLA=av- ¢ AL
tPb : ANC-HA 1 NAé 2 av-(), ¢ P~A%N  “N4- 7 HEL 2 LCNT « @0l : K77 -
A-Nnav- : hav : GhTRae- @ FRIPCE @ [@FY. 2 AA : Tmavdt : NCYT
FRICA £] 00 ¢ aobAD : NO-C ¢ hav ¢ Fhe(fol. 59°)7 ¢ GA-MT : AI°RA ¢
htm9E =

ATt O-Rk i [OAL 1] AMA NG : HFOOAD ¢ A9°PLNOT ¢ &7 : o ¢
ARG« NAN ¢ hov : ALHL ¢ A%A9° ¢ MW7 ¢ avQPAh ¢ 790 =
ATl 0kl OAL ¢ AN ANDC ¢ OOAL 1 AAA 1 AavhPa- : HANL.O-NT ¢

fol. 577 TMSHN” |2 MS @ : |3 MS g8 : | * MSHO” | > MS (1ee” | © MS -+HM .

fol. 57" 1 MS Amm.£P7 :.

fol. 58 1MS 74 ¢ |2MS”m 2 |3 MS ™1 ¢ |* MS o :.

fol. 58" 1 MS 0” |2 MS "z |3 MS ": |+ MS @%” | 5 MS 4.0« @AA%A = | © MS
FRC” |7 MSC ¢ | S MS HRAL =

fol. 59* 1 MS on”.

77 Aethiopica 14 (2011)



Getatchew Haile

04 : ovOPAn : @ FIhn s A9°PLov ¢ FOAPA : ATH: A : hov :
[ao-0), 1] NPA= 1 ARCP = I°£C = M199° = WU~ : VAL : ADAL : A0 1 AaP/h
P : LAPAL : OLPTAL I OLAYIA : NPIANT ' OAT = OACRA = HAN
C(fol. 59%)F : HOPae : av-(, £ (17597 = Ah : HOh 2 FAPA : HAZ0A 2 FRICF +
A : NACAKL : aoPAD ¢ TOPA 2 GPbav 1 av-(), : 60 : aoOPAD : MACE = 9°&
C: NGt : 1&av : @0t : 00 & OORTTN « 900 = ACPE = 9°2C = I
Gt : @0l 2 06 : H9Pav : LT« LBP : AMC-HA ¢ A9°0T1 : ACP : I°LC -
I°NA ¢ h9°H & OAAY, = ALY ¢ A9°0TT ¢ ANGOT ¢ AAT7 £ I°0-AT ! hI°
H: NDLA : aoQPAD 2 ANC £ Adov : AT : 1NCH : OAL : Gov71 : OOAL. :
PL0F : 0t NCOELT : (fol. 607) A7 £ 19Ph : 0129°0 £ ®A“191N : N
SATN I oA 120 : A Th I OAOTFCALY : F72IANDE OAAYAD 1 10CT
0 I @ANCTY : 0NN 097 2 A 2 OAICHP : R0 9°mléoh i A9°
20 ¢ CL AL ¢ OALTTL : IDLA : avPAD : A%« ATOCH 1 G~ £ ACH
A0 2/ ML = avOPo\

ARDTD £ R9MLA ¢ [H]O4mh : ALRH: 5.0 00 : aedA : AR-EN 22 A -
909° : OAAL T : h99° : ONL P | =

Anlr-Tn : A°M.4 ¢ HQavAdAD : OOUNhov- : FRICA : AAA ¢ LACU-D =
fav : 4 B(fol. 60Y)NAP ' AdAPav- : AN & IO} =2

AANTN : A%M.A « Hhweth 2 oD «* ABOAMTM.TN 5 OAL : AlYL £ AI°
N : L RBU-L 1 MIAYF : OADLY ¢ AGA9° ¢ S hT9° ¢ 01777
dav 1 FAGF 1 qA : ARGl 7 INCYY ¢ ooPAD Z Ho-Ak  0ch? : P5-
a7 =

AANTN : A%MLA « HAAIPD : AL : Achd 8 A%0v- TN : AQYL  HAav oA+ : (1D
waw 9 avPp AN =

AL ¢ A%M.A + AmM.O 0 0917 : Hov-Nh ! FA9°CH « acCh- = avhd
AN : 4N =

ARNE[N] + A9MLA ¢ HA.“LPh ¢ T30« A9°0AAD : (fol. 617) ®A.PA4.Ch ¢!
AITT I 2 Hhavye ¢ wlOW8h : LA hov : et NCYS :
AGAI° =

Aalr-Th: A4 : HOZD.0 = avOP D = avARN 5 4G 2ont 6 AQD : P
NN 2 MASY : @Fm&Gh : VAOSPY : @& hO = 10167 =

AAIT0 £ A%M.A : HAhQ@-"7 T : avAPAD : B0 2 OAFIP 7 24N 8 NS :
OAhVL ¢ 04« M@0l : 0N/ : OATICAhaD- 20 ARA ¢ CHI°T = OV : Navnd
Ah: o0 : LA : adPR 0 OAICC 1 0CF : A : ANCH =

®LL4-L0 1 AAIFD ¢ AL (fol. 61V)A ¢ HA.L[N]BNY 1 (-J-daPav- : ARNC-
HAPELT ¢ A f VS ¢ avOPAD = Al 2 Aol ¢ ANHPTL : ONPY ¢ hPC

fol. 59¥ 1 MS 7 :.

fol. 60 1 MS 7 ¢ |2 MS ok,

fol. 60" 1 MS ”me £ |2 MS P4 ¢ | 3 MS heet- 1 | 4 MS “ah £ | 5 MS Heinan,” | 6 MS 7= : |
"MS ANCT £ | S MS 74 2 |9 MS a7 | 1O MS am.” | 1 MS o> | 12 MS avmh :.

fol. 617 1 MS @A, L 54.Ch: |2 MS ™4, ¢ |3 MS 7 ¢ |4 MS ¢ | > MS mAxn ¢ | © MS »
|7 MSAA” [ MS s |2 MS ”an” | 1O MS 74 :.

fol. 61V 1 MS aavpdah : |2 MS *# : |3 MS ”h « |* MS "Ah : |5 MS > =
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P ) @OCo- 2 Ao lh : 1L = (1o : BN, : Ad-A=0 : AoavF
10 : @7LAN 2 OCT : Aav-"pF: 2 @AGPTYIA ¢ 160 1 ATTPT =

OAA 2 [AAITD : A°MA 2 QR T T 2 HLOLNL @ &P 22 AI°TANE ¢ NAT°
Abh : LANZ o@-0-A ¢ (1104 : aeAPAD = OAANS : 10L  A9°AN > HATN
AN A 9N : HAIOA = A7 < [N]aend A =

AATN £ [A%MA ] OR7T £ HheeFh : A« aondan < P50 2 HOE: £ PP :
ALPH : P50 1 (fol. 627) AA £ AP Le 1! A%0PD 12 OARILN ¢ PG AA :
ALTONDP 2 @0t ¢ GTP : DA = ONAOAU- : 00D < NLA : HI®NA ¢ hT°
T 0500 2 T4 2100 2 P50 = [@]ATh A 2 L9° 6 @78 27
Anlr-TN: A%MA ¢ A7 A2 1 HALLELL N : AOAL I HO-A-l: ¢ A%y ¢
H.ADh : @Zh.0 : aovAPAD =

TA-T0  190¢ : VA7 : 4.0« avAdAD ¢

O LA MNAN : NTEC? : AT : 400 aeabAD = Lach-n 8 Ado9° TP : Nk
7t ¢ LN s avAbAD =

@O LPL NN 2 ALALY 0 (fol. 62V) NAZT ! &N : avhPAD =

ARNN : NASP « NAT : 400 avnPAD =

OANLAM : IT~C%YP : MR £ 0.0 : avOPAD =

AMGh : NALPE : NA7 T : 40N = avAPAD =

DX hO : NAICE : MR 7T < Lh.0 : avhPAD =

OLARLY ¢ £NCY 2 A« [evadAh :] nhA : -I0 : @dch- T oA 710
ACH I FTo- : 71 = V10 £ [oN]o-0F 2 0IC < 710 : VAl =2 avGN T«
70 Cch « odAA 2 70 2 §9°N0 1 A LChP : AI°RP ¢ 110 : ooAPAD =
NaAPAD 1 A°M.A ¢ Havy, : hav 1 ACh @ avP(fol. 637)9 : 4.0 : RAARTP =
OARLIC ¢ A2 AI°ANE : MA°NT : DLAP I [wavmy ] VA= & Ad7 T -
084, : avAh-[h] : No-A-k: : A7« avqbAh : [P50] = A7y : aodb A :
P50 = HAMNCY : fdoov- 1 ARA 2 @01 2 AAovF 1 PAOCY ¢ A TP :
PONN : aADTP : A7LT =

aO\PAN : HATE.2 > AATIA LA : APT : OHLOD : AL-PA : ON"IV- : LTFA ¢
A0 : HAP : [ BTHCPav- 1 ARAAY- = 177k ¢ ROMLA : A9°ANY : @10
G : AN : hav : FACLav- : ARA 1 A.LAI®Y ¢ avQdAh =5 27970 : +oN
hav- ¢ (fol. 63Y) AAA : &TBhA- : NavAN ! P°Th =

OANN ¢ A%H.A ¢ HO-H-k: 2 04T ¢ h?79°0 ¢ HNAOAY- : Ohrn = LH ¢ N -
0% : Ph: AN71L : OALAPAD : AF°LC = (AP« h7I9°0 : 2 AAND : A1
WA : HO-&k = 04T : aoCOh : HNAOAU- & -FavCom-h : ANt : NCOEP7h : Pe
0 ¢ [@]cho-0h 2 019G ¢ 718 : HO-TH = RI°%D ¢ O :* 14040 ¢ L9°D :
H[A7AGAL. ¢ AI™INN : HPOTT = ANav : A9°07170 : 199 : WL T = ONAT

fol. 625 1 MS ™" |2 MS 197 | > MS 00" | 4 MS "l ¢ | 5 MS A%Mh” | © MS £4° 1 | 7 MS *¢
|8 MS ”hh ¢ |* MS @& L0h : | 1O MS @ALAP :.

fol. 62¥ ' MS @n” |2 MS .£0” | 3 MS @@~ and adds dvt :.

fol. 637 1 Cf., for example, Deut 22: 19: a>m¥ : P~ : k-l : |2 MShh: |3 MS 4 ¢ |
* MS adds 0n L@ : | > MS “Ah ¢, replacing an erased word.

fol. 63" 1 & altered to a | 2 Altered to n®9aw 2 |3 MS “h- ¢ | * MS - 2.
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+H : F0GAD 2 PO : 0k 2 NCOELTH 2 0719A (fol. 647)0 ¢ AAPT°T £ ATH ¢
TN £ ALt AN : LR : PC 2 hav « A, S0T7 2 A7H : A7, ¢ @00 ¢
av 0P 2 NAALD = ALL 2 AN : LK PAC T 2 QR 2 AhL0h
4.0 2500 : avAP AN 2 LI PAC = TLAI° : O : A8L ¢ Téh, I ANar ¢
N Q- : HELA, : aPERE ¢ LLEADP 1 0471 1 @0 ¢ AOA 1 aONT 1 [0]LLT, 1
ANI%.0- ¢ [@]LPIT : NANRC ¢ [A]FTAL = ohd : 95, 1 FL9° : 0
AN : oo : A LO7: AT7H : A7VL &7 @-0F ¢ avd-A? @ NAALD = HNOLA ¢
AL : 70 2 FAPA 2 hav 2 RAYCT : NevhdAn I oh(fol. 64Y)av : A & TA
Pav- : A>T : NART ¢ AA : COPN- = aDLARP : a9 : MR, LIVELav- ¢! G0
NGV av- ¢ A9°hé. « T1A =

DAY ¢ A%MA 2 LAPYL 1 NOFE ¢ 9°mé N : HEa 8P : @0l : & : B &P =
Nhav : L, : SPT: (ML : ALP : 00T, : av71th # AGPCh: AL :
[@]%av9 : AAxh = ONATTH : $N%0 ¢ AWM ANDC ¢ A9°AND : PN : T~
vt 2 A9PAA = 70 = DGO, ¢ OP79T « EAAVT T « A9°7 : AANND : A9°N0-57 22
APCTT : HAI°BP a0~ : RV chil # AA 2 [0P% 1] Aao-pk: 2 A(fol. 657)-97 ¢
APCTT : HAHA : Shav- : V1ot 2 A = 07121 ¢ AL4AA9° = OoNN-£ :
vLav-t ;. a0 T ROLAAT ¢ ADAPOD- = OHLNN 1 HAI RWPav- i AN[1]4.r”
A : @-Htav-( : A WA 1 ANTE o bhfav- 2 AR 1 -0 2 LT = AT -
ANTEPIhhao- : ARA : @0 ¢ 287 : NavnPAD =

A7t : @nht: A°M.A : HADA : A2 o200 : 4.0 : A 2 od60Ch :
NaeAONT £ - = A°IH.A ¢ -4 ¢ Twav & £ oOir-a- « NVAD =3

ATl s okl AP Tt =

A7l : oAk TF(fol. 65V)w 1 Y1t =

A7t s oAtk 000 £ YL =

ATt o-hk s AP CheT =

art : -k 096 2 100, =2

A7l s @Rk AYY° 1 avPH)

AT s @R R0 AN ATTNA =

A7t 0kl AHP T £ 719 « WO =

ATt 0kl s PCY: DY)

AT i 0wk GO RSP O LT =

Arl : 0-”l: P 0he : AP

ATt o-&-k s hhn : 0NCY7 =

APt 0-kk 00T e

Al i 0wk RPG : oDt

art : 0kl RTPR =

A7t s @Rl ONL : AN : RAOP W ED- : OOANL : AN, A NdhC

07t « tde < H(fol. 66" )wan &h « NAT 1 « &L« HAY =

fol. 64* ' MS "1 ¢ | 2 MS av% | 3 £ added | * MS T« | ® 4, added | © MS ¢94. ¢ |
7 MS "1, =

fol. 647 1 MS "gzam- : | 2MS @n” | > MS Aa- .

fol. 657 1 MS 7« | 2 added | > MS "a”.

fol. 65V 1 Added. |2 MS ”b ¢ | ? added.

fol. 66 1 MS "&¢h £ |2 MS 76 :.
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AP : WGF : A0 s FwavBh : thoo ¢ BN, £ SPT : MR FEAD 2 A7« QY- ¢
A%09° : lhav : »ovt: : AavAD : R8P = ooAD : 2LPN : hov : -1¢-h0 : AA
NCYI° : ORD-A.5 ! TOOT : OOLY : @ovmP = ORTY, ¢ WiAh : 00t :
NCTL : OFPY : L7 : mavmm-hav- : AACSA.N = AFH F0A : W= 11
O 1 200t @Rk 2 Wikt BPY : (@87 1] RI°C : @~k : AHNA T LA NGD-
LAoU s ALH: N7 = 4Nt A7 ¢ A%A: °rmd = 100 2 HA
av(fol. 66V)NPAN : ACALNT =' (-0 : A7 : A%MLA =

Trw s R Awav B I Alav @ LA ¢ LOBN : ALUG 1 OAS 1 NRT:
ANZ BOOA : AI°sh : TF /7t HOhON : NO[B]7 : AN = ONLaD 1 $L -
DK t HPANG : Nchél : L7 : AL T 0000 : A.ed 2 0P =

Le 22770« v 2N L AOao : B, 1 av-(\, : MATLAD M09 ¢ £27k « Anov- ¢
AMANDC ¢ APPO-0F 1 A71PHav- 1 HW1¢ : OHL L LN = [0 A ¢ HAN
o0 : A@-A-k : ML : ATLIPOAN 2 LA 2 150 ¢ AICY ¢ HA =] HNIP = (B0, £]
OA7F: h: H5N: HovNhaov- : ARCSAN: T74h7 = ((fol. 677)hav :
L : oUN: o), : w1 NAC 2 ALEP 1 ANE-AAZ ANoP 1 AAN ¢ BT ¢
YLL : @UN ¢ 1 : HATNA @ av-(, : OHAZOAD : Qhov = 20, : A@-A~0 E
ANao : oo 1 av-(), : P°Ro7 = (IIT-A- : Lk = OOhE: ¢ PO, ¢ P04 ¢ A9°H «
av-(\, 2 ®HLNA : av-(), : ONA- 2 HA.QA9°P ¢ AD-H-1:: 1.2 ¢ ATLI°NN ¢!
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Praises of the Cross
Translation:

(fol. 5%) In the name of God who is first without yesterday,

Of the middle time without today,

Of latter days without tomorrow,

Of the ancient days without age,

Creator of all without exhaustion,

And a sea of compassion without limit,

Behold, we write Praises of the Cross — addressing its great attributes — and,
behold, we declare its glory — addressing the prophesy that was proclaimed
about it heretofore.

The Cross is a tree of life.

The Cross is a medical plant.

The Cross is a tree of prophesy.

The Cross is a tree of rest.

The Cross is an axe of (fol. 5%) perdition against Satan, and a sword for cut-
ting off the heads of demons.

The Cross is a javelin of fire that pierces evil spirits, and an arrow of light-
ening that strikes the soldiers of the Devil.!

The Cross is a fortress that he who does not carry the seal of the Trinity
cannot reach.

The Cross is a shield of righteousness from right and left.

The Cross is a weapon of war, as the Apostle Paul has said, “For your fight
is not against flesh and blood.”?

The Cross is a coat of mail of faith that neither scratching (fol. 6) of an ar-
row can tear nor spears and javelins strike.

The Cross is made in the image of the hands of Moses in the wilderness of
Rephidim for fighting Amalek.!

The Cross is what sweetened the bitter water in the wilderness of Shur
when it was put in it by the hand of Moses.?

The Cross is a seal of holiness and purity.

The Cross is a crown of victory for combatants and the decoration of glory
for those invited to the wedding of the lamb.?

The Cross is a spring that does not dry up and a well of honor filled with benefits.
The Cross is the tree of the Garden (of Eden) that the four rivers water.
(fol. 6") The name of the first river is Pison from which flows wine of mys-

fol. 5V 1 Mdstema | > Eph 6: 12.
fol. 6+ 1 Cf. Ex 17 |2 Cf. Ex 15: 23-25 | > Cf. Mt 22: 1-14.
fol. 6* ! Cf. Gen 2: 10-14.
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tery that God prepared for his saints. The second river is Gihon from which
flows honey comb, the share of the pure ones. The name of the third river is
Tigris from which flows ointment of oil to soften the body of the (spiritual)
combatants. The name of the fourth river is Euphrates from which flows
milk of comprehension, which is the drink of pleasure and gladness.!

Who is the river of wine? Who is the river of honey? Who is the river of
ointment? And who is (fol. 7%) the river of milk? Behold, it is Jesus Christ
who is called the river of wine because of the wine of joy that flowed from his
side, as David says, “You have put gladness in our heart more than when the
seed of wheat, wine and oil abound,”! “and oil for shining the face.”

Behold, the prophet showed the three united into one word. What he said
“more than when the seed of wheat and wine” is about the offering of the
body and blood of the Son of God. And what he said “and oil for shining
the face” is about the oil of balsam that is given for the seal of baptism,
which is the example (fol. 7") of the smoothness of Jesus Christ. Everyone
who lives in belief in him will not be coarse, but is softer than silk. There-
fore, behold, he who becomes faithful Christian' is sealed with balsam oil,
as he wears the smoothness (of) Jesus Christ,? as David says in his Psalms,
“You prepared a table before me, in the presence of those who torture me.
And you softened my head with ointment. And your cup is strong; it gives
enough drink.” Behold, the beginning of this psalm says, “God pastures
me, (fol. 8) I shall not want.”! For whoever believes in Christ is (part of) the
flock of Christ. God pastures him and he shall not want anything in the
path of the Holy Spirit. Therefore, he repeats, saying, “In a grassy land,
there he makes me lie down; he keeps me beside still water. He turns my
spirit and leads me in the right path, for his name’s sake.”? The grassy land
is the Church, the pasture of the flock of Christ. “He keeps me beside still
water” refers to the water of baptism. “He turns my spirit and leads me in
the right path” means he turns me from ignorance to knowledge.

Indeed, because of your name, “Even if (fol. 8*) I walk through the shadow of
death, I do not fear evil for you are with me.”! Whoever believes in Christ
does not fear dying for the sake of his name, as he says in the Gospel, “Be-
hold, everyone who acknowledges me before others I also will acknowledge
before my Father in heaven; but whoever denies me before others, I will deny
before my Father in heaven.” Therefore, the prophet says, “Your rod and
your staff, they admonish me.” “Your rod” refers to the rod of faith by

fol. 7° 1 Ps4:7-8 |2 Ps 103/104: 15.

fol. 7v 1<Abiyyéi Krastiyan or “Senior Christian,” as opposed to Na’usi Krastiyan “Minor
Christian,” i.e. “Catechumen” | 2 ? Not clear |3 Ps 22/23: 5.

fol. 8 1Ps22/23: 1|2 Ps 22/23: 2-3.

fol. 8 1 Ps22/23: 4|2 Mt 10: 32-33 | 3 Ps 22/23: 4.
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which we support ourselves lest we fall into the error of the heretics. And
what he said “Your staff” refers to the staff of the Cross (fol. 9) by which the
faithful are admonished, lest they be partners with the cynics.

“You prepared a table before me.”! Behold, he said this about the rite of
Communion. Then he says, “And you softened my head with ointment.”
He said this about the balsam oil. The teaching of our Apostles says, “And
the balsam oil is the strength of faith.”> Therefore, our Savior is called river
of wine and river of oil. He is also called river of honey and river of milk
because he promised our fathers to give them (fol. 9%) a land that flows milk
and honey. And this is the ordinance of the New' Testament that flowed
from the side of Our Lord, as David says, “Your words are sweet to my
throat; it is sweeter than honey and sugar to my mouth.” The holy Church
says, “His speech is most sweet, and he is altogether desirable.” It says,
furthermore, “I ate my honey with my bread; I drank my wine with my
milk,” referring to the sacrifice of the Gospel, ordained after eating the
Pesach of the Torah. Jacob, too, says, “His eyes (fol. 10") are happy with
wine, and his teeth are as white as milk.”" With this, behold, Our God Em-
manuel was called river of honey and river of milk.

Now, let us go back to the original theme: about the tree of life that was
planted in the middle of the trees of the Garden (of Eden). The tree of life
is, indeed, the Cross, and the trees of the Garden are the faithful. In place of
the curse that Eve brought upon herself, the Virgin received a blessing from
the angel: he said to her, “You are blessed among women and blessed is the
fruit of your womb.”? In place of Adam who ate from the fruit of the tree,
in violation (fol. 10Y) of the commandment of God, Our Lord Jesus Christ
stretched out his hands upon the wood of the Cross, being obedient to the
words of his Father. And in place of the four rivers that go out of the Gar-
den (of Eden) and are divided (to flow) into the four corners of the world,
four holy Gospels are preached into the four corners of the world.

O the depth of the wealth of God’s wisdom! Before he created our father
Adam, he prepared for him what he would eat and all (other) needs that are
necessary for human beings. Before (fol. 117) saints were born, he prepared
the Garden of Pleasure. And before sinners were born, he prepared Hades by
which they will be agonized; he knew their deeds before he created them. He

fol. 9" 1Ps22/23: 5|2 Ps 22/23: 5| Didasqalya, Article iii, 17, see HARDEN 1920: 96.

fol. 9¥ 1 MS adds “and Old.” |2 Ps 118/119: 103 | > Song 5: 16 | * Song 5: 1.

fol. 10" 1 Gen 49: 12 |2 Lk 1: 28, actually Lk 1: 42.

fol. 117 ' MS “community” | 2 Kidan zi-Nigh, e.g. @& dé. #50. + hhavé. + NIwiEmd
gav-t Pl p. 175; MARCOS DAOUD — MARSIE HAZEN 1959: 318; see also
COOPER — MACLEAN 1902: 82 | 3 Ps 57: 4/58: 3.
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prepared their abode! before they come out of the belly, as he himself has said
in (the Book of) the Covenant, “he knows all things before (they are) thought,
and he examines (all things) before (they are) thought.”® David, too, says,
reporting that he knows the deeds of sinners before they commit (them),
“Sinners are estranged from the womb; they go astray from the belly; they tell
lies.” (fol. 11%) Behold, the Prophet says this about the knowledge of the sin
of liars before they come out of the womb of their mother.

Behold, with whom did they talk in the womb? And to whom did they tell
lies? Let us tell about God’s knowledge of the righteousness of the saints.
For God says to Jeremiah, “I knew you before you came out from the belly
of your mother; and I sanctified you before I created you.”" And through
the Prophet he said, “I loved Jacob; and I hated Esau™? before (fol. 127) the
deeds of the two were distinguished and before Esau sold his birthright to
Jacob. God said to Rebecca, “There are two nations in your belly; two na-
tions shall come out of your belly; the one nation shall be superior over the
other nation. The older shall serve the younger.”

He called Eve “life”? because of the holy Virgin Mary, because the Creator
knew that the life of the whole world will come out of her. And the tree
that is among the trees of the Garden (of Eden) he called tree of life, because
he knew that the whole world would have life by his Cross. The tree of
(fol. 12Y) life was planted formerly in the middle of the trees of the Garden
by the hand of God; and the Cross of God was planted at Calvary by the
hand of the Jews. The Jews brought the Cross of God from him to him.
They caused him to suffer as he himself willed because he consented that
they slay him. But they thought that his remembrance would be erased
from the face of the earth. They did not know that they would be persecut-
ed by his Cross, and they would be isolated' by his Resurrection.

Oh very amazing! The crucified is victorious; and those who crucified are
vanquished. Oh very astounding! The dead puts (fol. 137) (his killers) to
shame; and the murders are put to shame. Oh very astonishing! He who suf-
fered disgraces; and those who inflicted the suffering on him are clothed with
disgrace. Those who planted the wood (of the Cross) are persecuted; those
who crucified a/the man are scattered. The high priest (and Jews) judged him,
saying, “We have a law, and according to our law he ought to die, because he
has made himself the Son of God.”! They thought they were jealous for God
and for the Torah of Moses. But who is God, other than the one they cruci-

fol. 11¥ ' Cf. Jer 1: 5|2 Mal 1: 2-3.

fol. 12 1 Gen 25: 23 |2 Gen 2: 29.

fol. 12V 1 Or “separated;” MS yatfittiarn “are created” |2 MS ~&”.
fol. 13" 1Jn 19: 7.
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fied? And who is the giver of the Torah other than the one they crucified?
They loved him with their lips, (fol. 13") and they lied about' him with their
tongue. Although they wanted to tell lies, they spoke the facts: What they
said, “We have a law, and according to our law he ought to die,” is the truth.
For Moses says in the law, “You will see your savior hanged on a tree.”? They
have a law for them to find the sun so that they would not walk by its light.
They have a law for them to put life to death, (but) not to do what would give
life. They have a law to slaughter the lamb, and they would not taste the meat.
They have a law to pour out the mystery of wine, and they do not drink it.
Caiaphas said, “It is expedient that we put one man (fol. 14) to death than the
people and the whole world are lost.”

Truly, they ought to kill the Son of God, for by (his death), he gives life to
the dead. Indeed, they ought to crucify the Son of God, for by his Cross he
sanctified the world. If he was not crucified, we would not have been saved.
And if he had not died, he would not have given us life. Their error became
wealth for gentiles. They made his body naked for the crucifixion; for it is
not right that one covers the lamp with clothes; rather it is right that it is set
on its stick for its light to appear to those who want it. They raised him up
unto the wood of the Cross; (fol. 14Y) for it is not proper, furthermore, for
the lamp to be on the ground, but rather on a candlestick that it may give
light to those who walk in its light, as he himself says in the Gospel, “One
does not light a lamp to put it under a bed or to cover it under a vessel but
to set it on its candlestick to give light to all people.”

The candlestick is the Cross and the lamp is Emmanuel. Behold, let us walk
in the light of the Son of God. (fol. 157) Everyone who believes in him walks
in the light; “and darkness will not find him.”! Therefore, I call out to him
with the Prophet David, saying, “In your light let us see light; and in your
righteousness let us see your face.” Also, I say, “Nun: Your law is a lamp
for my feet, and a light for my path.” Furthermore, I call out with the
Prophet Isaiah, saying, “Your commandment is light on earth.”

And now, too, O Jesus Christ, show the light of your face upon me. And
open my mouth for® the praise of your holy Cross. Fence the wall (fol. 15%) of
my soul with the name of your Cross. And confirm my body in your holy
divine body. Oh you of high remembrance, (?) I will now reveal you: Who

fol. 13" 1 Or “t0” | 2 An allusion to Num 21: 9.

fol. 14 1 Cf.Jn 18: 14.

fol. 14 1 Lk 8: 16.

fol. 15" 1Jn 1: 5|2 Ps 35: 10/36: 9 and 10. Cf. also Ps 16/17: 15 | > Ps 118/119: 105 | # Isa
26:9 | Or “reveal in my mouth”.
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are you, you who added your Divinity to the nature of our mortal humanity
and made (the latter) one with your immortal and incorruptible Divinity?

In the name of the Cross there is a hidden mystery that is ineffable by the
tongue of a human being.

In the name of the Cross there is a hidden mystery that scatters the com-
munity of the crucifiers.

In the name of the Cross there is a hidden mystery that crushes the head of
the serpent. Crush and weaken (fol. 167) the power of those who oppose my
soul, and make me rejoice by the fall of my enemies, me your servant Fossoha
Kroastos, forever and ever. Amen.

O you who abased by your Cross the arrogant one like a dead one, kill the
sin that dwells in me, your servant Fassoha Krastos.

O you who rooted out darkness by your Cross, root out my enemies and
destroy them from the world that their memory may not be found, so that
my life may be in tranquility and quietness, me, your servant ...

O you who let the wolf fall by your Cross and rescued (fol. 16%) a/the lamb
from its mouth, rescue me from the hand of my enemies, me, your servant
Fossoha Krostos.

O you who reconciled by your Cross mankind with your heavenly Father,
keep not from me, your servant Fas$oha Krastos, the peace which is from you.
O you who gave a sign by your Cross to those who fear you so that they
may escape from the face of the bow. Show me its good sign so that my
enemies may see and be put to shame that you, O Lord, have helped us and
made us rejoice.!

O you who hunted by your Cross the overpowering serpent and dragged it
with the iron of (fol. 177) your nails, do harm to those who want to do mal-
ice against me, your servant ...

O you who smote by your Cross, Belial and returned the shame upon him,
clothe my enemies with disgrace, me, your servant Fossoha Krostos.

O you who abolished by your Cross, the strength of the arrogant ones and
lifted up the prayer of the saints, grace me with greatness from you.

O you who signed the Church by your Cross, blessed it with your name
and washed it with the water that flowed from your side, wash me and
cleanse me from my sins, and make me clean of my transgressions.

O you who tortured Sheol with your Cross and demolished it, (fol. 17)
demolish the fortresses of those who oppress me, me ...

fol. 16" 1 Ps 85/86: 17.
fol. 17¥ ! Not clear.
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O you who turned the Thief on the Right by your Cross to the belief in
you and made him the first to enter the Kingdom of Heaven, permit me to
enter the hall of delight of the saints, me ...

O you who fattened your sheep by your Cross and sealed them with drops of
your honored blood, grant me the seal of your life-giving Cross so that carrying
your seal I may be awe-inspiring bright one' against the power of the enemy.

O you who removed the spear of fire by your Cross (fol. 18) from the
hands of Seraphim, and the lightning sword from the hands of Cherubim
who were guarding the gate of Paradise and allowed Adam to enter the
courtyard of Paradise from which he was expelled, allow me to enter into
the inheritance of the saints, for [ am your servant.

O you who beautified by your Cross the world that was corrupted, re-
newed the world that aged and sanctified the world that was polluted, re-
new my soul and body.

O you who caused by your Cross your vineyard that was planted at your
holy right to blossom and made it bear believers, make me bring forth flow-
er of (fol. 18") faith and bear fruit of penance, me your servant ...

O you who requited by your Cross the debt of Eve and liberated Adam
from the agony of death, liberate me from the yoke of sin that I may wor-
ship you with a pure heart, me your servant ...

O you who guided by your Cross your holy Apostles, guide me to the right
path through which I may walk, me, your servant ...

O you who empowered (the Apostles) by your Cross to tread every power
of the enemy and authorized them to render poison of the viper and scorpi-
ons ineffective, grant me (the ability) to make the power of Simalyal,
(fol. 19%) the Satan,' ineffective, me, your servant ...

O you who bought your people with your Cross from the law of the To-
rah, do not abandon me, me the good (you bought) with your blood, but
yoke me to the yoke of your holy Gospel so that I may boast by your
Cross, me your servant.

O you who released by your Cross those who were chained in the impris-
onment of Satan, loosen me from the bondage of sin that (otherwise) will
not be loosened, me your servant.

O you who gave light by your Cross to those who were in darkness, en-
lighten me with the light of your Divinity so that I may see the light of your
face which is full everywhere, me, your servant ...

O you who (fol. 19") strengthened the victorious Martyrs by your Cross
and extinguished for them the flame of fire and made the teeth of lions dull

fol. 19" 1 Satna |2 MS &>,
fol. 19v 1 Ps 50: 9/51: 7.
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for them and saved them from agonies of dreadful torture, deliver me from
the evil day and trial hour, so that I may proclaim your truth with security,
me, your servant ...

O you who blessed the earth by your Cross and purged it with the blood of
your crucifixion, “purge me with hyssop and I shall be clean”! and wash me
with the water that flowed from your side so that I may be whiter than the
white snow, me, your servant ...

O you who made by your Cross the barren woman bear twins so that she may
bear sons and daughters who serve you and your shrine, (fol. 20*) make me a
servant of your easy yoke and carrier of your light burden,' I, your servant ...

O you who showed by your Cross the power of your salvation in Jerusa-
lem, the city of the Hebrews who shouted loud before your Cross, saying,
“Let his blood be on us and on our children.”? They shouted also, saying,
“If you are the Son of the living God, now come down from your Cross so
that we may see and believe in you.”

You showed the power of your Cross: Your Cross darkened the sun from
gazing at your nakedness; and clouded the moon from seeing your holy
body, and the Orion constellation (fol. 20¥) shined (only) as of the sixth
hour. At the sixth hour you lowered your head and delivered your spirit
into the hands of your Father. The earth was shaken from its foundations;
caverns were torn. The evil of the deniers, the rock, was split asunder.! But
the hearts of the crucifiers were not terrified. They became harder than a
rock; their hearts dried. The tendon of their neck was of iron; and their face
was of brass. The rock split and tombs were opened. (But) the blindness of
their heart was sealed with a veil of darkness. The sun knew its Lord, and
the moon knew (fol. 217) its God.! The stars, too, knew their Creator, for
they withheld their lights from seeing his nakedness. Caverns, too, knew
their Creator; they were torn from fear of death. The earth, too, knew who
founded it, because it was shaken by the power of your Cross. The rock,
too, knew who strengthened it; for it was split by a drop of your blood.

All these knew you, O Son of God, that you created them. But Israel did not
know you, nor did my people understand you. (fol. 21) “They repaid you evil
for good. And they hated you for the love you gave them.” The pillars of
cloud you veiled over them lest the heat of the sun burn them rebuke them for
crowning you with a crown of thorn. The pillar of the bright sun that guided
them by night, covering them with its splendor, rebukes them for covering you
for mockery, saying “Prophesy for us, Christ; who slapped you?”?

fol. 207 1 Cf. Mt 11: 30| 2 Mt 27: 25 | 3 Cf. Mt 27: 40 and 42.

fol. 20v 1 Cf. Mt 24: 29; 27: 45-52; and Jn 19: 30.

fol. 217 1 An allusion to Ps 103/104: 19.

fol. 21v 1 Cf. Ps 108/109: 5 | 2 Mt 26: 68; Lk 22: 64 | 3 Cf. Ex 17: 6-7.
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The water of the miracle of the rock of Horeb® rebukes them for making
him drink vinegar mixed with gall.

The manna of the desert (fol. 22) that you fed them rebukes them for pre-
paring a table to eat Pasch while you were nailed with iron to the Cross.
The water of the (Red) Sea that was torn apart for them so that they might
find a path with the help of a pillar of fire in the middle of the water of the
sea rebukes them for tearing your clothes and dividing it among themselves.
The brass serpent that Moses made for them by your command so that if a
serpent bit them in the wilderness they might heal by looking at it rebukes
them for killing you on the Cross in Jerusalem by the hands of the children of
Jacob.

(fol. 22Y) And so the authority of prophesy has been nullified from (Israel).
Behold, no prophet has risen in Israel, nor were words of prophesy sounded
anymore in Jerusalem and all the regions along it. Caiaphas tore his vestment in
rage and so the oil of priesthood was removed from the Levites. For it is writ-
ten in the Torah about them which says, “They shall not tear their vestments
nor incise their body, for they are sanctified for God.”" Behold, because of
Caiaphas, their sanctity was removed (from them). The curtain of the temple
was torn. Therefore, there is no (Messiah) (fol. 23%) they want. The high priests
and the scribes of the people have said, “We have no king but Caesar.” “For
everyone who claims to be a king is a rebel against Caesar.” He (thus) recog-
nized on their behalf the reign of Rome and denied the Son of David. As of
that time, the kingdom of the Jews was nullified from Jerusalem. The grace that
was given to Jacob — kingship, priesthood and prophecy — they delivered to the
gentiles. The gentiles received the grace from Israel with Christ. And we, the
children of the holy Church, (fol. 23") believed in you, O My Lord Jesus
Christ, that you are the Son of God in your (divine) nature, and the Son of
David in your flesh. We are well pleased that you reign over us forever. Your
rejection by them is an honor for us, as has been written which says, “The
stone that the builders rejected has become the chief cornerstone.”

It is not only for reign that we want you, but we worship you sincerely,
believing that you are equal to the Father in your Divinity and on (fol. 24%)
par with the Holy Spirit in your grandeur. There is no (difference in exist-
ence of) a single hour between you and them. There is no (difference of) a
single day (in existence) between the Father and you; the Father does not
precede you in existence, neither you precede the Holy Spirit in existence.

fol. 22v 1 Cf. Lev 21: 10.

fol. 23" 1Jn 19:15]2 Jn 19: 12.
fol. 23V 1 Ps 117/118: 22.

fol. 24 IMS @” |2 MS ",
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You prohibited your nature from being understood by the mind of man-
kind and from the perception of the mind of angels. You prohibited your
nature of the above from being palpable by the hands of mankind or
touched by the diligent angels.

You prohibited your nature of the highest heaven from being seen by any-
one as (fol. 24") one wishes, but rather as you wish.

Furthermore, we do not want a mortal human being to be (our) high priest
who cannot save himself from the hands of death. You are our high priest
for whom the Father was a witness at the (River) Jordan, saying, “This is
my Son whom I love, with whom I am well pleased. Listen to him.”"

You are our high priest who gave your life and redeemed your sheep.

You are our high priest who is clean of sin and higher than the heavens.

You are our high priest who (fol. 25%) offered yourself on the Cross as a
sacrifice to him who begat you.

You are our high priest who is himself the sacrificer and himself the sacrifice.
You are our high priest who is himself the censor/censer and himself the
oblation.

You are our high priest who is anointed by the Father with the Holy Spirit,
who brings himself as a sacrifice to forgive (people’s) sins.

You are our high priest as of the time you sacrificed yourself to forever,
until forever and ever. Amen.

Behold, we entreat in this manner (fol. 25Y) the brass serpent of your priest-
hood. We prostrate ourselves to the ground before your holy Cross on
which your body was slaughtered, saying, “The Cross is the salvation of
our soul.” We prostrate to the ground before your holy Cross, O Our Mas-
ter, and kneel to the nails of your hands and feet. We pay tribute to the
piercing of your side. We offer glory and praise to the spears that pierced
you. We proclaim your Resurrection; and we rely on your ordinance. We
boast by your sitting on the right of the Father, saying, “We have for us,
with God our heavenly Father, Emmanuel Jesus Christ who sat on the right
of his begetter. (fol. 26") He will come again in the clouds of heaven with
power, his angels' being with him and his Cross before him. At that time
those who pierced you will weep; but for those who take the seal of your
name, it will be peace and security of God.”

And now, behold, we praise you, Jesus Christ, requiter for our debt by your
Cross, and, by your death, provider of your peace between us and your Fa-
ther, and sharer with us the Kingdom of Heaven by your Resurrection. Your
mercy has been written on your Cross with drops of your blood. And the

fol. 24" 1 The quotation is from Mt 17: 5.
fol. 26" 1 Or “his saints”. MS “his enemies”.
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blood and water (fol. 26") that flowed from the piercing of your side caused
the soldier who pierced you to believe (in you). The shadow of your Cross
that touched the Thief on the Right turned (the latter) to believe in you. As he
was partaker with you in the suffering of your Cross, likewise, he was partak-
er with you in the Kingdom of Heaven, for you said to him, “Believe sincere-
ly that you will be with me today in Paradise.” But the other thief whom the
trace of your mercy did not touch derided you, saying, “If you are the Son of
God, save yourself and us.” But his friend (fol. 27%) rebuked him, saying, “We
indeed, received what we justly deserve, we are condemned for our crimes;
but this one has done nothing wrong.” He turned toward you to say, “Lord,
remember me with your mercy when you come in your glory.”! The rope of
your mercy drew the Thief on the Right (toward you). The suffering of the
Cross met them both equally. And they were condemned for similar crimes.
They were not crucified for your sake, but (to pay) for their debt. The thief on
the left was lost because of the words of blasphemy that came out of his
mouth. And the Thief on the Right was saved because of the words of suppli-
cation (fol. 27Y) that came out of his mouth. What has been said in the Gospel,
“By your words you will be justified and by your words you will be con-
demned”! has been fulfilled on them.

I, too, call out to you, O My Lord, my God and my Savior Jesus Christ,
saying, “Remember me, Lord, with your mercy when you come in your
glory, as you remembered the Thief on the Right of the holy and seal of
wood (which is) your Cross.”

Remember me with your mercy, O Lord, as you remembered Matthew the
publican and made him an Evangelist and (fol. 287) partaker in the lot of
your holy Apostles.

Remember me with your mercy, O Lord, as you remembered Paul. Al-
though he was a persecutor, you made him an Apostle and preacher of the
Gospel of the Kingdom to call the gentiles until those who heard were
astounded by him, saying, “The one who formerly was persecuting (us) is
now teaching the words of faith, and they thanked God for the grace that
was given because of him.”

Remember me with your mercy, O Lord, as you remembered the harlot
who anointed you (fol. 28%) with perfume, wetted your feet with her tears,
and wiped you with her hair;' and you said to her, “Your faith has saved

fol. 26¥ 1 Lk 23: 43.

fol. 277 1Lk 23: 39-42.

fol. 27V 1 Mt 12: 37.

fol. 287 1 Cf. Gal 1: 23.

fol. 28" 1 Cf. Jn 11: 2, and 12: 3.
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you. Your sin is forgiven for you.” Say to me, “Your faith has saved you,”
and make me worthy of the Kingdom of your Father, me, your servant
Fossoha Krostos, for ever and ever. Amen.

O My Lord, Jesus Christ, have your compassion upon me.

O My Lord, Jesus Christ, spill your mercy upon me.

O My Lord, Jesus Christ, fence me with the rampart of your Cross, (fol. 29"
and protect me with the shield of your salvation.

O My Lord, Jesus Christ, encircle the wall of my body with the power of your
enemy-defeating Cross.

O My Lord, Jesus Christ, steer me with the myriad of your diligent angels.
O My Lord, Jesus Christ, arm me with the weapon of your Cross.

O My Lord, Jesus Christ, you are of sweet name in the mouth of the saints.
O My Lord, Jesus Christ, you are of sweet memory to those who invoke it
with righteousness.

O My Lord, Jesus Christ, you are the star of the morning light, the boast
(fol. 29Y) of the shining stars (in) the spirit (?).

O My Lord, Jesus Christ, you are the sun of righteousness that always
shines on the face of the saints.

O My Lord, Jesus Christ, you are the olive tree that came forth from the
house of Jacob; the rod of faith that grew out from the root of Jesse; and the
flower that ascended from the stump of David.!

O My Lord, Jesus Christ, you are “the conquering lion of the tribe of Judah,”
2 by the majesty of whose wrath the rulers of darkness were agitated, and the
foundations of mountains were shaken by the sound of his roar.

O My Lord, Jesus Christ, (fol. 307) shoot down the fraudulent one with the
bow of your Cross, and make from the iron of its nails a hot arrow with
which you may sting the enemy.

O My Lord, Jesus Christ, show on me the power of your salvation.

O My Lord, Jesus Christ, set on me the light of your face.

O My Lord, Jesus Christ, let the majesty of your Cross be with me in all
the days of my life.

O My Lord, Jesus Christ, season my tongue with the salt of your Divinity
in order that I may proclaim the praise of your Cross.

O My Lord, Jesus Christ, (fol. 30") fill my mouth with your glory in order
that I may glorify your thanksgiving.

O My Lord, Jesus Christ, keep my steps steadfast in your path in order that
I may follow the trace of righteousness of your steps.

fol. 29" 1 Cf.Isa 11: 1|2 Rev 5: 5.
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O My Lord, Jesus Christ, strengthen me to do your will.

O My Lord, Jesus Christ, install your fear in my body.

O My Lord, Jesus Christ, spill on my head the oil of your mercy, and let
the oil of your compassion drip on my face.

O My Lord, Jesus Christ, prepare me to receive (fol. 317) your heavenly
Mystery.

O My Lord, Jesus Christ, let me recline at your divine table.

O My Lord, Jesus Christ, be pleased with me as you are pleased with the
saints.

O My Lord, Jesus Christ, support me from staggering and raise me from
falling.

O My Lord, Jesus Christ, save me from trouble; see my pain and my toil,
and forgive me my sins.

O My Lord, Jesus Christ, “save me from the hands of my enemy and from
those who pursue me.”!

O My Lord, Jesus Christ, “shine your face on (fol. 31") your servant; let me
not be ashamed, O Lord, because I called you.”

O My Lord, Jesus Christ, let the power of your Cross be my keeper in all
the days wherever place I go and in all nights wherever I lodge.

O My Lord, Jesus Christ, “you are my hope since my youth.”

O My Lord, Jesus Christ, “you are my God since I was in the womb of my
mother,” “and you covered me in the womb. You are my memory at all
times.”*

O My Lord, Jesus Christ, you are the horn of my salvation.®

O My Lord, (fol. 327) Jesus Christ, you are the crown of my head.

O My Lord, Jesus Christ, you are the bread of life that is sweet to my mouth.
O My Lord, Jesus Christ, you are the cup of medicine that is delicious to
my throat.

O My Lord, Jesus Christ, you are the robe that is not woven, and the cover
that is not spun.

O My Lord, Jesus Christ, you are the gold that was doubled, and a pearl
that was found.

O My Lord, Jesus Christ, you are the monnan that was multiplied, and
(fol. 32) the talent that was earned.!

O My Lord, Jesus Christ, you are the carrier of sufferings because of the sin

of Adam and his children.

fol. 317 1 Ps 30: 16/31: 15.

fol. 31" 1 An allusion to Lk 9: 26 | 2 Ps 70/71: 5 | 3 Ps 21: 11/22: 10 | # Ps 70/71: 6 | > An
allusion to Lk 1: 69.

fol. 32v 1 Cf. Mt 25: 15-30; Lk 19: 11-25 | 2 Ps 140/141: 2.
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O My Lord, Jesus Christ, you are the bearer of the sufferings of the Cross
because of the mistake of Eve and her daughters.

O My Lord, Jesus Christ, you are the receiver of the iron of the nails of the
Cross because of the trespasses of mankind.

O you, who accepted the sufferings of Cross because of our sins, “accept
my prayer like incense before you.”

O you, who tolerated torture of the Cross for the sake of (fol. 337) my tres-
passes, grant me the patience that dwells in your bosom. Make me yoked to
the yoke of the Cross. Let those who rose against me in violence and power
flee by the power of your Cross; and let them vanish from the sight of your
Cross. Send on them the fear of women until they are terrified by the sound
of leaves that move outside. Let dagger torture their children. Let terror
prevail in their houses. But for me, let there be security and peace from you
at all ages and all years.

(fol. 33¥) O My Lord, “raise your power, and come to save us. O God of the
powerful, restore us. Let your face shine upon us that we may be saved.”* O
My Lord, be our guide with your Cross to every path that you want. “Be
my helper” and hider, “because you are my power and my refuge, my
strength” and the salvation of my soul. Be with me during the day and stay
in our midst during the night. Do not leave me at any time and at any day.
Remember, O Lord, your descent from the highest heaven, your dwelling
in the belly of the holy and pure Virgin in (fol. 34") two ways, Mary, your
birth from her, and your nursing from her breasts. Remembering (all) this,
forgive my sins, your servant Fos$oha Kroastos.

Remember, O Lord, your growing gradually and your maturity in purity.
Remembering (all) this, forgive my sins.

Remember, O Lord, your baptism in the hands of John with your body
naked in the middle of the water. Remembering this, forgive my sins, me ...
Remember, O Lord, your toil in traveling and your temptation in the desert
by the Devil when (fol. 34) you were hungry when you fasted forty days
and forty nights. Remembering this, forgive my sins, me ...

Remember, O Lord, your body and your blood that you gave to your dis-
ciples on that night on which you were arrested; you said to them, “Take
and eat this bread; it is my body. Take and drink this cup; it is my blood.
Behold, I shall not drink this juice of vine fruit until I drink it new in my
Father’s Kingdom of Heaven.”! Remembering this, forgive my sins, me ...

fol. 33V 1 Ps 79: 3-4/80: 2-3 | 2 Ps 26/27: 9 | > Ps 17: 3/18: 2; 30: 4/31: 3.
fol. 34v 1 Mt 26: 27-29.
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Remember, O Lord, your arrest (fol. 357) by the servants of the high priest
and your being slapped at the court of Caiaphas. Remembering this, forgive
my sins, me ...

Remember, O Lord, your standing at the court of Caiaphas and your being
reviled by (the people at) the court. Remembering this, forgive my sins, me ...
Remember, O Lord, your being stricken with a rod of reed and being
scourged with a whip of rope. Remembering this, forgive my sins, me ...
Remember, O Lord, your being crucified on a wood and being nailed
(fol. 35%) with iron (nails). Remembering this, forgive my sins, me ...
Remember, O Lord, the vinegar' they made you drink mixed with gall; and
your soul that you delivered to death. Remembering this, forgive my sins, me ...
Remember, O Lord, your being shrouded with linen cloth, your being put
in a tomb and your sojourn in it three days and three nights without move-
ment of the soul. Remembering this, forgive my sins, me ...

Remember, O Lord, your resurrection from among the dead (fol. 367) on
the third day and your appearance to the disciples while they were in the
hall whose door was closed. Remembering this, forgive my sins, me ...
Remember, O Lord, your ascension to the heavens and your sitting at the
right of the Father. Remembering this, forgive my sins, your servant Fossoha
Krastos.

At your second coming, number me among your blessed sheep; and apportion
for me an inheritance in the city of the saints. Have you not put on flesh, O
Lord, for my salvation? (fol. 36") You made the corruptible flesh incorruptible.
If T have to perish, what would you have gained by putting on earthly flesh?

If T have to be condemned, what would you have gained by walking about in
this world thirty-three years and 3 months, and by your toil on earth, (acting)
according to the nature of mankind, with the exception of sin alone?

If T have to be judged, what would you have gained by your hands being
cuffed like a thief, and being slapped on your cheeks like a criminal?

If T have to be condemned and suffer, what would you have gained by
(fol. 377) the striking of your head like an animal' and the flogging of your
back like a lawbreaker?

If I am not to be saved, what would you have gained by bearing the shame
of the Cross, and accepting the saliva of the polluted ones and the reviling
of the deniers?

By no means, O Lord! Do not execute this condemnation. Do not forsake
me, the good (you bought) with your blood. There will be a gain for you, O
Lord, in your trading if I am saved. There will be a gain for you, O Lord, in

fol. 35V 1 Or “sour wine”.
fol. 377 1 ? MS “a lion”.
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your crucifixion if I am alive. There will be a gain for you, O Lord, in your
sufferings if I am justified. Remember, O Lord, (fol. 37%) what you have
said, “Every one who believes and is baptized will be saved; but he who
does not believe will be condemned.”

I believe in you, O Lord, that you are God,? the Son of God; God,’ the Son
of God; light, the Son of light; pure one, the Son of the pure one. And also I
am baptized with the water that flowed from your side. Therefore, I do not
deserve damnation. If you keep sin, O Lord, who will stand before you?
Rather, have compassion on me so that your words may not be false. For
you have said, “Everyone who believes in me will have (fol. 38) eternal
life.”! Forgive me my sins, O you who are the only one without sin. Do not
remember my transgression, O you who are the only one without trans-
gression. I am dependent on the belief in your holy Cross. Praising your
Cross gives pleasure to my tongue and lips. Protect me with the power of
your Cross “like a good shield,”? me, your servant Gibri Misqal.

“To you, O My Lord, I lift up my eyes.” I stretch out my hands and raise the
head of my thoughts. I call out to you and say to you, “You are my hope and
you are my portion in the land of the living.” “Look at me, (fol. 38") for I
have suffered too much.”* O God of the powerful, do not forsake me for ever
(even) if I sinned against you. “Incline your ear to my prayer.” “Let my
prayer come before you™ at the hall of your shrine. “Have compassion on me
and listen to me, says my heart to you. I sought your face. I seek your face, O
Lord. Do not turn your face from me. Be my helper; do not cast me off.”
“But you, O Lord, live forever. And your memory endures from generation
to generation.” “You preceded laying the foundation of the earth, and
(fol. 397) the heavens are the work of your hands. They will perish, but you
endure; all will wear out like a garment. You change them like clothing, and
they are changed.”' But for you, there is neither beginning for your early
age nor end for your later time. You are hidden from the hidden. When you
willed you revealed yourself to the earthly ones.

Although you were sitting in heaven on the right of your Father, you stood
before the court of Pilate down (on earth).

Although the curtain of fire hides you in heaven, the deniers exposed your
nakedness on earth.

fol. 37V 1 Mk 16: 16 |2 Agzi’abper | 3 Amlak.

fol. 38" 1 Cf. Jn 3:16, 47 | 2 Cf. Ps 5:13/5: 12 | > Cf. Ps 24/25: 1; 122/123:1 | * Cf. Ps
15/16: 5.

fol. 38" 1141:7/142: 6 | 2 Cf. Ps 87: 3/88: 2 | > CF. Ps 118/119: 170 | # Ps 26/27: 7-9 | > Ps
101: 13/102: 12.

fol. 397 1 Ps 101: 26-27/102: 25-26.
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Although the community of (fol. 39") angels blesses you up high, the com-
munity of Jews reviled you at Calvary.

Although you were covered with the wings of Cherubim above the heav-
ens, you were crowned with the crown of thorn in Jerusalem.

Although you were riding a chariot of fire on Gilgal, you were crucified on
a wood of Cross at the Stone Pavement, and your Cross was anointed with
drops of your blood.

O wood which was sanctified with the blood of its God and was immersed
in the water that flowed from the side of its Creator!

O wood which became a crown for the trees (fol. 40%) of Paradise and honor
for the trees of the wilderness!

O wood which became an altar for slaughtering the Lamb of God of the hosts!
O wood which became an altar of the Pesach for the God of Israel!

O wood which became a spring of the wine of the Mystery of Golgotha!

O wood from which the blood of the covenant and the law dripped for the
seal of the faithful!

O wood from which flowed a stream for washing the blessed sheep!

O wood which sanctified the earth, signed the heaven, and blessed the whole
world with the blessing of the Father, (fol. 40¥) the Son and the Holy Spirit!

O wood which made the heavenly ones partners with the earthly ones!

O wood which saved Adam from error and liberated Eve from agony of
death!

O wood about which has been written in the Torah and the Prophets, and
has been openly preached by the Apostles!

O wood which scattered those who planted it and brought together those
who believe it!

O wood which founded the Church on the faith of Jesus Christ!

O wood which seasoned the tasteless and cleansed the filthy!

O wood which (fol. 417) exalted the indigent and justified the sinner!

O wood which strengthened the weak and healed the sick!

O wood which multiplied the few and gave wisdom to the fool!

O wood which made the barren fruitful and brightened the dark!

O wood, which is the boast of the whole world.

We exalt the glory of the Cross with our mind alert, our eyes open, and our
lips joyous. O Lord, the glory of your Cross awakens the sluggish and
makes them join the community of the diligent (fol. 41) in glorifying.

fol. 41v 1 Misinqo | ? “Anzira.
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The glory of your Cross filled everywhere and is admired exceedingly by
the heart. Glorification of your Cross is sweet to whoever reads it and
amazes the listeners.

The glory of your Cross is a fiddle! to whoever believes in you, and a re-
buke to whoever denies You.

The glory of your Cross is lyre? to whoever loves you, and an offence to
whoever offends you.

The glory of your Cross pleases the heart like drinking aged wine.

The story of your Cross is an offense (fol. 42%) to the fool and a boast to the
wise, as Paul says, “The story of the Cross is foolishness to those who are
perished, but to us who believe it it is the power of God.” Let your Cross
give light to us and be a guide like the pillar of light that gave light to the
children of Israel and guided them forty years in the wilderness from the
field of Seir to Kadesh-Barnea.? Now, too, let your strong hand and your
exalted arms guide me in all the days of my life.

(fol. 42¥) O wise of the wise, “Open my eyes so that I may behold won-
drous things out of your law, for I am an alien in the land,” “and a (pass-
ing) guest like all my fathers.”? “Spare me so that I may rest before I go (to a
place) from which I will never return.”

Make me bear fruit of penance, O Lord, before I am cut off with the sword
of putridity.

Make me tell, O Lord, the glory of your Cross before my mouth is closed
by death.

Make me knock at the door of your hall, O Lord, before I am bound with
chains that will never be unleashed.

Make me (fol. 437) do profitable work for my soul, O Lord, before trading
and the marketplace is over.

Make me prepare oil for the lamp, O Lord, before the door of the hall of
the Bridegroom is closed.

Make me prepare provisions for the journey, O Lord, before commotion
takes place and the horn is blown.

Make me pay my debts, O Lord, before the book that will be a witness
regarding my sins is read.

Make me be diligent in glorying, O Lord, before silence that would not
allow (fol. 43") speaking descends upon me.

Make me live in you, O Lord, and in your Holy Spirit.

Make me follow the trace of your Gospel, O Lord, leaning upon your Cross.

fol. 427 11 Cor 1: 18 | 2 Cf. Deut 1: 2-3 and 9.
fol. 427 1Ps 38: 14/39:13 | 2 Ps 118/119: 18; 38: 13-14/39: 12—13 | 3 Ps 38: 13-14/29: 12-13.
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Make me refreshed by the fragrance of your perfume that attracted virgins
to follow you, the martyrs to carry the partnership of your sufferings, and
the righteous to take up the yoke of your Cross.

None of the sufferings of this world — calamity, tribulation, or affliction —
will ever touch the soul of anyone who takes up the Cross of his death, as
you yourself say in the Gospel, “He who wants (fol. 44%) to save his life, let
him reject it. For he who rejects his life for my sake will find it. What does a
man profit, if he gains the whole world and loses his life?”! This I fear, O
Lord; save me from the loss of my soul. My heart is resolute, O Lord, in
depending on your nails. My heart is resolute, O Lord, to glorify you. May
your love awaken me from the sleep of sluggishness, and open the eyes of
my heart to praise your Cross.

Your Cross is a wood that is not worm-eaten.

Your Cross is a wood that does not wither.

Your Cross is a wood that does not decay.

Your Cross is a tree that neither the warmth of sun (fol. 44") nor the heat of
the air dries.

Your Cross is a tree that neither floods nor gusts of wind can shake.

Your Cross is a tree that waves of the sea cannot overthrow.

Your Cross is a tree that heavy rains cannot make fall.

Your Cross is a tree that polluted spirits cannot approach.

Your Cross is a tree that none of the trees of Paradise looks like, nor is any
of the trees of the field its equal.

Your Cross is a tree that none of the cedar trees! looks like nor is the tree of
myrtle (fol. 45%) its equal, nor is the fir-tree in its sprouting. Neither (the
precious) cedar trees' are better than it, nor do pine trees look like it.

Your Cross is a wood of smoothness that does not boast against (other) trees.
Your Cross is a wood with which God was well-pleased to ascend on it.
Your Cross is a tree from whose branches dripped rains of wine. And its
cloud is a cloud of light from the highest heaven, which is Our Lord, Our
God, and Our Savior Jesus Christ; and the faithful are made to drink from the
dew of mercy that flowed from it. The faithful have taken (fol. 45¥) from it the
seal of baptism. And when they sign their face with the sign of the Cross,
Satan flees from the sight of their face, as the teaching of the Apostles says,
“Make always haste to sign your face (with the sign of the cross,) because the

fol. 44r 1 Mt 10: 39; and 16: 25-26.

fol. 44V 1 Arz.

fol. 457 1 Qedron.

fol. 45V 1 Cf. Sinodos, Téifissobu W aludond, Article 47, e.g. Borg. Et. 2, ff. 2829,
GREBAUT — TISSERANT 1935: 767—-782.
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sign of the Cross is, indeed, a sign of pain on Satan.”! Wherever it is the Cross
strikes his heart. He is terrified by the mention of your Cross until he flees.
The prophets revealed the likeness of your Cross, O Lord: Moses made a like-
ness of the Cross in the wilderness of Rephidim. When Moses ordered Joshua
to fight Amalek he ascended (fol. 46*) a mountain and stretched out his two
hands; he raised them in a hovering state, in the likeness of a cross, from
morning to evening. Whenever he gathered his hands, Israel would suffer
and Amalek would gain strength. Whenever he stretched out his hands,
Amalek would flee and Israel would prevail. Hur and Aaron spent the day
carrying his hands. The hands of Moses were heavy. So they put for him a
big stone on both sides so that he might not gather his hands because by the
stretch of his hands in the likeness of your Cross (fol. 46") Amalek was de-
feated. Likewise, smite with the power of your Cross those who opposed
me (and bless ?) my fight, me ...

Again, Moses showed the sign of your Cross “when Israel went out from
Egypt, and the house of Jacob from hostile people,”" he struck the sea with
his rod once straight; and he repeated the strike sideways. This made the
sign of the Cross. The water stood like a wall on one side and like a wall on
the other side. And the children of Israel passed through it. For me, too,
clear the path of righteousness and (fol. 47%) life through the sea of corrup-
tion, and steer me with the power of your Cross, me ...

Again, Moses showed the sign of the Cross when he struck the rock with
his rod. He struck it once straight and he repeated the strike sideways on
both sides of the place where God’s feet had stood. Water sprang from the
solid rock; indeed, this miracle was worked by the sign of your Cross. Simi-
larly, for me, too, make water of life spring for cleansing my filth by the rod
of the power of your Cross.

Never deliver me to requite for my sin, for the sake of your friend Abraham,
(fol. 47Y) for the sake of your servant Isaac, and for the sake of your holy Isra-
el, for the sake of your servant Moses who received the law from your hand,
for the sake of David who was found trustworthy in your sight, for the sake
of all your prophets who preached your appearance in the world, for the sake
of your holy Apostles who shouted like the voice of a horn in witnessing to
your holy Gospel, especially for the sake of holy and pure Virgin Mary,
Mother of God, and for the sake of your holy and blessed wood of your
Cross. Bless me with your blessing, with the blessing of your (fol. 487) heav-
enly Father, and with the blessing of your life-giving Spirit, and with the
blessing of all the saints “who pleased you from of old.”

fol. 46 1 Ps 113/114: 1.
fol. 48" 1Lk 1: 70| 2 Cf. Ps 90: 5/91: 4 | > Cf. Ps 31/32: 10| * Lit. “glorification”.
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“O Lord, righteousness encircles you with a shield;”? and your compassion
guides the faithful> O Lord, the heavens and the heaven of heavens are sus-
pended by your command. The earth, too, is set firmly on water by your
words. The sun, the moon and the stars shine by your authority. The angels
of the page and the angels of sanctification* are honored by the words of
your mouth. You exalted Adam that, of all (other) people, you molded him
with your hand and cast him in your incorruptible image and breathed the
spirit of (fol. 48Y) life into his face. You made all submit under his feet — the
sheep, all cows, and also the wild animals, the birds of the sky, the fish of
the sea and all that moves in the sea. You brought (to Adam) every living
(creature) with soul to see what name he would give them. And whatever
name Adam gave to every living (creature) that was its name.

When Adam erred and ate from which you commanded him not to eat, he
came out from the Garden of Pleasure. But you paid the debt of Adam of eat-
ing (the fruit of) the tree with the tree (fol. 49") of your honored and life-giving
Cross. For me, too, pay for my debt for the sake of your sufferings on your
life-giving Cross, and forgive all my sins. Also, you renewed the world for our
father Noah after the deluge; you swore for him, saying, “Behold, I have sworn
that I will not repeat cursing the earth; I will not destroy it with a deluge. Be-
hold, when the rain falls, I will set my bow in the clouds. Therefore, when the
cloud is darkened to water (the earth) with rain, I will see the bow (which will
be) (fol. 49%) the sign of my covenant, and remember my covenant with you;
and so I shall not destroy the world with deluge any more.”

For me, too, set a bow for a sign of covenant, namely your holy Cross, the
sign of your covenant with the holy Church. Your holy Cross is a rod of vic-
tory in the hands of the faithful. Your holy Cross is a rod of destruction of the
renegades. May the power of your holy Cross be a helper to me. Further-
more, you made a covenant with Abraham when he elevated his son Isaac to
the altar (fol. 50) to sacrifice him. He split wood for the sacrifice, and made
him carry it on his shoulder. Isaac said to Abraham, “Behold, here is the
wood for the sacrifice; and behold, here is the knife; but where is the lamb to
be sacrificed?” Abraham said to him, “God will provide his lamb, my son.”
The spirit of prophesy is said in the mouth of the two: Isaac said, “Where is
the lamb for the sacrifice?” inquiring about the sacrifice of the earthly lamb.
But the interpretation of the prophesy offers the word referring to the Son of
God. Abraham said, “God will provide (fol. 50%) his lamb.” He said about the
sacrifice of his son. But, the interpretation of the prophesy offers the word

fol. 49" 1 Cf. Gen 9: 8-17.
fol. 507 1 Gen 22: 7-8.
fol. 50 ! Rom 9: 4-5.
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referring to the heavenly lamb. That Isaac went carrying the wood on which
his father would sacrifice (him) is the likeness of the Savior who went to Cal-
vary carrying his Cross on which the Jews, his fathers from his Mother’s side,
would sacrifice him, as Paul the fountain of wisdom says, “They have the law;
and they have the ordinance; to them he promised the glory of being son.
They are our fathers, and through them Christ was born.”* And (fol. 517)
Mount Destruction' is the likeness of Calvary. The sheep that was sacrificed
in place of Isaac is the likeness of the humanity of Our Savior, as Isaiah says,
“He came like a sheep to be slaughtered to those who take him to slaughter
him. And like a sheep which is silent before the one who shears it, similarly he
did not open his mouth in his pain. For they take him to ]udge him (un]ustly)
and who knows his generation?”? He came to die for the sin of the nation.
Isaac realized, lying on the altar, (what was happening) after his father’s
knife was drawn (fol. 51Y) at him. He was still alive because he was saved
because the sheep from God was slaughtered, as Divinity has been alive,
never affected by the sufferings of the Cross, although (Divinity) was on the
Cross with (Christ’s) humanity. As Isaac was not slaughtered with the
sheep, similarly, Divinity, too, did not suffer with (Christ’s) humanity.
However, union (between Divinity and humanity) is complete;! there has
never been separation even for one hour or a blink of the eye. O you whose
Divinity is not separated from your humanity, make me not separated from
the flock of (fol. 527) your bright sheep, your servant Fas$oha Kroastos.
Jacob, too, showed the likeness of the Cross, when he blessed Ephraim and
Manasseh: Joseph made Manasseh stand on his left, toward the right of Isra-
el; and he made Ephraim stand on his right, toward the left of Israel. Israel
crossed his hands and laid his right hand on the head of Ephraim and his left
hand on the head of Manasseh. Joseph said to Israel, “O father, since this
one is the older, put your right hand on him.” Israel said, (fol. 52") “I know
my son, I know; this one shall be a great nation.”! Israel knew that blessing
stands firm by the sign of the Cross. Therefore, he made his hands in the
likeness of the Cross. Likewise, bless our king Nobli Dongol*> with the
blessmg of your holy Cross that the blessing of Israel and the gift of grace
given to him and his race may rest upon him. May the oil of priesthood,

fol. 517 1 Dibri Masono. This place name is not recognized at the expected place in Gene-
sis. The author might have (Dabra) Ma‘lilt of Num 21: 3 in mind, which, interest-
ingly, in Hebrew means “Mount of Destruction!” | 2 Cf. Isa 53: 7-8; Acts 8: 32-33.

fol. 51v 1 Lit. “one”.

fol. 52¥ 1 Gen 48: 13-14, and 18-19. | 2 Lobni Dongal/Winag Siggid (1508-40).
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kingship and prophecy not be removed from him, his seed and from the
seed of his seeds forever. (fol. 53") Amen.

(O) what an immense gift of grace that has been given to your honored
wood of the Cross!

Your Cross is a weapon of war and a sword of Divinity for your soldiers.
Your Cross is a destroyer of the center! of quarrel and a demolisher of the
wall of sins.

Your Cross is a father for orphans, and a (just) judge of widows.

Your Cross is a calmative for those who are troubled on the sea and a har-
bor for those who wander in the desert.?

Your Cross is a guide of the blind, a support (cane) of the lame, and
strength of the weak.

Your Cross is (fol. 53") an herb that makes the children of the faithful grow
with the breast of the holy Church.

Your Cross is a crown of kings.

Your Cross is a boast of the Christians.

Your Cross roots out the sorcerers, and scatters the diviners.

Your Cross is ordainer of the priests and awarder for the service' of the dea-
cons.

Your Cross raises the fallen ones; and makes the cripple run like a stag.
Your Cross is a dowry for the bride! and a certificate for the one you di-
vorced in the synagogue.’

Your Cross is a foundation of belief and a pillar of faith to those who de-
pend on it.

Your Cross is a nullifier of all charms and an abolisher (fol. 54%) of all sorceries.
Root out the enemies of your Cross with your Cross and with the sword of
your wrath. And let those who want to destroy the Gospel of your Divinity
be destroyed from the face of the earth.

O Lord, demolish the horn of the Jews.

O Lord, crush the horn of the Heathens'.

O Lord, let your wrath be upon them, and let the fire of your envy blaze
upon them.

O Lord, demolish them; do not build them.

O Lord, cause your thunderbolts scatter them.

O Lord, send your arrow and trouble them.

fol. 537 1 Lit. “middle” | 2 The words mdrs “calmative”, and mdirso “harbor”, might have
been used confusedly.

fol. 53 1 Lit. “running” | 2 Le. the Christian Church | Le. Judaism.

fol. 54" 1 Le. Muslims | 2 Ps 34/35: 2.
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“O Lord, take up shield and spear and rise up to help me”? (fol. 54Y) fight
my enemies. And let your plague be always upon those who are ashamed of
you to call (you) the Son of living God.! And let the sword of your wrath
be upon every one who belies the words of the Prophets, and does not be-
lieve in the teaching of the Apostles. These are those who boast of their
disgrace and exult of the lust of their heart. These are those who became
horses for Satan, and became abodes for demons. With your Cross “root
out their memories from the face of the earth.”? Also, allow our King Labni
Doangol, (fol. 557) your friend, that he may quickly root them out and efface
their memories. O Lord, allow our King Lobnid Dangal to lay their country
waste. O Lord, allow our King Lobni Doangoal to defeat all renegades. O
Lord, let the power of your Cross be his helper and hider wherever he
went. O Lord, let your Cross save him from the rise of hidden and open
enemies. May your Cross separate with destruction and plague those who
hate him, and with compassion and mercy those who love him, your serv-
ant Fossoha Krostos, (fol. 55Y) forever and ever. Amen.

O Lord, I boast by your Cross, and I rejoice by paying it tribute, as one
who found much booty.

O Lord, I boast by your Cross, and by hearing about it I become merry, as
one who found fine wine.

O Lord, I boast by your Cross as a son boasts by the honor of his father.

O Lord, I boast by your Cross as a servant boasts by the greatness of his
master.

O Lord, I boast by your Cross as a handmaid boasts by the honor of her
mistress.

(fol. 567) O Lord, I boast and exult by your Cross, as Paul the fountain of
wisdom says, “By no means that I exult but by the Cross of Jesus Christ.”
O Lord, I boast by your Cross, and exult by you, saying:

Glory to you, O you who were nailed with the iron (nails) of the Cross!
Glory to you, O you who bore the shame of the Cross!

Glory to you, O you who accepted the sufferings of the Cross!

Glory to you, O you who did not hesitate to ascend on the Cross!

Glory to you, O you who, coming down from the Cross, (went) to Sheol,
(fol. 56Y) took booty from the hands of the enemy, took away the trophy of
the adversary of your Kingdom, and let the haughty Devil fall to the
ground with your Cross!

fol. 54" 1 An allusion to Luke 9: 26 | 2 Ps 33: 17/34: 16.
fol. 56" 1 Gal 6: 14.
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Glory to you, O you who hurled the arrogant down the cliff with your Cross!
Glory to you, O you who rebuked death with your Cross!

Glory to you, O you who smote darkness with your Cross!

Glory to you, O you who killed death with your Cross!

Glory to you, O you who wounded the inflictor of wound with your Cross!
Glory to you, O you who laid the fortress of Hades waste with your Cross!
Glory to you, O you who demolished the wall of damnation with your Cross!
O Lord, your humility let the haughty ones fall; and the power of your Cross
crushed (fol. 577) Sheol. By your death the dead became living; and by your
Resurrection the crucifiers were put to shame. By the nails of your hands the
belly of the enemy was given a blow. By the javelin of your Cross the serpent
was pierced. By the sword of your Divinity the head of the angel of death was
cut off. And by the power of your rod the head of the serpent was entrapped.
By your Cross you disgraced the haughty serpent which by its tail dragged
the mountains of the world and destroyed the strong ones. With its eyelash it
sucks the stream of the River Jordan lest it flows. It closes its eyes after seven
days/years (fol. 57%) since it opened (them). There was none who could stand
before its sight. But you disgraced it with your Cross and swam (the river at
your baptism). You pierced its nostrils as (one would do) to a bird and hanged
a ring on it. You showed (it) to the refuges of Sheol; and you clothed with
shame the soldiers of Hades.!

Those who inflict weeping on others wept and mourned. Those who inflict
wounds on others were wounded. Those who inflict suffering on others
suffered. The mourners rejoiced, and the distressed skipped.

By your Cross prisoners were released, and the sick were healed.

By your Cross Adam’s curse was nullified and Eve (fol. 58) was set free.

By your Cross the sackcloth of darkness was torn, and the good things of
light were spread out.

By your Cross brass doors were broken, and iron cuffs were smashed.

By your Cross the doors of Paradise were opened, and rest was spread out.
By your Cross the words of the Torah were fulfilled and the vision of the
prophecy was signed.

By your Cross the news of peace was given, and the Apostles were sent out
to call nations.

By your Cross the Gospel of Divinity was preached and the faithful believed.
By your Cross Ethiopians bowed before you, and your enemies shall lick
the dust.!

fol. 57* 1 T am not aware of any Goz source on this legend that seems to have been
based on Rev 12.
fol. 58" 1 Cf. Ps 71/72:9.

109 Aethiopica 14 (2011)



Getatchew Haile

By your Cross (fol. 58") thanksgiving and glory are offered to your holy
name from east, west and north. And we bless your blessed name because of
your Cross, and sanctify your sanctified name.

By your Cross we exalt your exalted name.

By your Cross we honor your honored name.

Because of your Cross you are God, the God of our fathers who said to the
children of Israel in the mouth of your servant Moses, “Make fringes of
blue cord at the border of your garment so that it may be a sign for you.”"
We, too, who are baptized, have made your honored wood of the Cross a
sign to be (fol. 597) separated from those who are not baptized.

You are the Son of God who became man from the holy Virgin — who did
not know man — to redeem the world by the sufferings of your life-giving
Cross. You are the Son of God and the Son of man who gave us a promise
by your Cross and your Resurrection, even before you were crucified, say-
ing, “As Moses hanged the serpent in the wilderness, similarly, must the
Son of man be hanged”! “and killed; and he will be raised on the third day.”
The brass serpent (fol. 59") that Moses hanged in the wilderness was not
crucified on your behalf;' rather it was hanged for a sign in the likeness of
your Cross. Moses set the wood of your Cross with the brass serpent side-
ways on a wood. Therefore, the brass serpent was signed (as a Cross) on the
wood that Moses erected, and so the children of Israel were saved from the
poisonous teeth of the serpent. Me, too, save me by the power of your hon-
ored Cross from the teeth of black serpents filled with poison. For I am
your servant, the son of your handmaid,? and the son of the holy Church
(fol. 607) that you bought with your blood, (the Church that) you set free
by the slapping you suffered, beautified by your death, (to which) you ap-
peared by your resurrection, exalted by your ascension, and decorated by
your sitting at the right of the Father. Therefore, keep not far your mercy
from me. Help me and save me by the power of your Cross, me your serv-
ant Fossoha Krostos/Gibra Misqal.

I thank you, O Lord, that you stretched out your hands on the wood of the
Cross to sign the whole world, and for the salvation of Adam and his children.

I thank you, O Lord, that you gave your Cross as a sign to those who fear
you, lest (fol. 60%) the authority of death dominate them.

fol. 58V 1 Cf. Num 15: 38.

fol. 59" 1]Jn 3: 14 |2 Mt 16: 21;17: 23.

fol. 59* 1 Or “by you” |2 Cf. Ps 115/116: 16.

fol. 60" 1 According to tradition, affirmed in this text as well a few paragraphs later, the
holy Cross was discovered by St Helen, the mother of this Caesar. Therefore,
the reference could be to the story of the sign of the cross the Caesar saw in a vi-
sion before the Battle of the Milvian Bridge. See the next paragraphs.
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I thank you, O Lord, that you revealed your Cross to Constantine, son of
Helen, after the Jews had buried (it) at Golgotha;' and (so) you have not
forsaken the world to remain sealed with a seal of darkness. Rather, you
decorated it with the light of your Cross which is the sun of your saints.

I thank you, O Lord, that you fulfilled the wish of your handmaid Helen
who toiled in searching for your Cross.

I thank you, O Lord, for the smoke of incense that you gave her as a sign
for finding your holy Cross.

I thank you, O Lord, that you did not turn your face from her prayer
(fol. 617) and did not frustrate her into staggering from her wish, but made
her worthy of finding its light for the world.

I thank you, O Lord, that by finding your Cross, you filled her with happi-
ness until she cheered with her mouth, clapped with her hands, and tapped
with her feet.

I thank you, O Lord, that by the nails of your Cross that are painted on the
rein of the horse of her son, (the latter) made the enemy surrender during
the war, and (so) you gave power to those who believe. Likewise, grant me
the power of victory and cause my enemy to submit to me, your servant.

I thank you, O Lord, especially (fol. 61%) that you did not make me a part-
ner with the Israelites who denied your Cross. They are kinsmen of my
fathers the Apostles in flesh, but are their enemies as regards faith, as Paul
says, “As regards the Gospel, they are our enemies, but as regards election,
they are our brothers.”!

Regarding me, I thank you, O Lord, that you made me diligent since my
youth in worshipping you, and dependent on the hope of your Cross. I have
no God other than you, or a boast other than by the belief in your Cross.

I thank you, O Lord, that you revealed to me your holy Cross to which
your holy hands, that never submitted to violence, and your holy feet,
(fol. 627) that never walked in the path of corruption, were nailed. And on it
you received vinegar mixed with gall. On it your holy side was pierced, and
(so) blood and water gushed.

I thank you, O Lord, for the grace that you increased on me, which is be-
lieving you and finding your Cross.

My soul thanks you for finding your Cross.

My lips glorify you for finding your Cross.

My bones bless you for finding your Cross.

Members of my body praise you (fol. 627) for finding your Cross.

I cheer with my mouth for finding your Cross.

I shout loud with my throat for finding your Cross.

fol. 61V 1 Rom 11: 28.

111 Aethiopica 14 (2011)



Getatchew Haile

I clap with my hands for finding your Cross.

I skip with my feet for finding your Cross.

And now, let your Cross lighten for me everywhere I go out and everywhere
I travel, in the roads I take, and in the city I enter. Let not the majesty of your
Cross be far from me during the day where I be and during the night where I
sleep. Seal me with your Cross, O Lord, in order that I may find victory
(fol. 637) over my enemies. I sing for you, my God, with all my power, and, as
long as I live, I gird the sword of your Divinity, which is belief in your holy
Cross. Let the belief in your holy Cross that gave light to those who are in
darkness give me light (from) the lamp of your divine wisdom. Amen.

Let your Cross that drove away Simalyal the Satan and dispersed his army
likewise drive away my enemy and disperse those that are his. Rise up, O
Lord my God, and let your hand rise high to root out those who do not
believe in your Cross. Let your right hand fight those (fol. 63¥) who de-
pend! on your death by crucifixion.

Your Cross, O Lord, is the bed of your suffering on which you lay. At the
sixth hour it disturbed the heaven and shook the earth. Because of your
suffering, your Cross, O Lord, is the bed of your wedding on which you
were wedded to your holy Church, washed with the spring of water that
flowed from your side, and sealed with the fountain of blood that dripped
from your right side. Because life has sprung from your right side, the holy
Church asks about you in the Song (fol. 647) of Solomon, saying, “Where do
you lie down at noon, lest I go astray to the flock of your companions?”!
She says, “Where do you lie down at noon?” because of your lying down
on the wood of the Cross at noon. She continues by saying, “Where do you
pasture,” because everyone who pastures a flock has to ascend a high place
to pasture his sheep and lures them with staffs of shepherding. Again she
repeats, saying, “Lest I go astray to the flock of your companions.” This
means, “Beckon me to where you will be crucified that I may believe in
your Cross, (fol. 64Y) lest I follow other shepherds who keep a flock of vio-
lence, who do not rescue their sheep from the mouth of the wolf.”

Me, too, O Lord, pasture with the staff of your mercy that turns one to the
path of righteousness, as David says, “Your royal scepter is a scepter of
righteousness. You loved righteousness and hated violence. Therefore God,
your God, has anointed you with the oil of gladness beyond your compan-
ions. There are myrrh, aloe and cassia in your robes. Of those with heavy
horns, he makes you happy.”" Who are (fol. 657) those with heavy horns,

fol. 63¥ 1 Probably “who rejoice”.
fol. 647 1 Song 1: 6/1:7.
fol. 64¥ 1 Ps 44: 7-9/45: 6.
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other than kings of the gentiles and kings of Jerusalem? The heavy office of
kingship fell upon them. What he said, “of those he makes you happy” is
(to say), “they failed to please those who are in damnation, but you pleased
with your Cross those who are in damnation.”

You are, O Lord, he who is above all, whose authority is over all, whose great-
ness is above all. You are named Lord of all; and you are called present in all.
You are the high priest.

You are the king (fol. 65Y) of kings.

You are the great prophet.

You are the head shepherd.

You are the rational lamb.

You are the fatted cow.

You are the lion, the lion cub.

You are the well of the water of life.

You are the horn of salvation.

You are the path of righteousness and life.

You are the sun of righteousness.

You are the star of the light.

You are the bread of life.

You are the cup of medicine.

You are the gate.

You are the Son of man and the Son of God.

You are named all this (fol. 667) because of (your) love for us.

Behold, you are named high priest as David says about you, “You are the
priest for ever after the order of Melchizedek.”! Indeed, when Melchizedek
met Abraham, he brought forth bread and wine and gave (them) to him. You,
too, took bread of wheat and a cup of wine and gave them to your disciples,
saying, “This bread is my body; this cup of wine is my blood which is given to
you for the redemption of many.”? You are blessed, O Lord, that you showed
us a hidden mystery from your (fol. 66%) Cross. You are blessed, O Lord.
Behold, you are named king. For Jacob has said to his son Judah regarding
you, “There will come out from you a king who will wash his garment with
wine and his clothes with blood of grapes' and who binds his donkey with
vine, and his foal with the tree of vine.?

Behold, you are named prophet. For Moses has said about you, “God will
raise up for you a prophet from the midst of your brothers like me, even a
better one. Whosever will not hearken to that Prophet, let that soul be elim-
inated from its people.”® He said, “like me,” because of the New Testament

fol. 66* 1 Ps 109/110: 4 | 2 Cf. Mt 26: 26-28; Lk. 22: 19-20.
fol. 66" 1 MS gdiyyah, “red” | 2 “Azdi iloge. Cf. Gen 49: 11 | 3 Cf. Deut 18: 18-19; Acts 7: 37.
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that you gave to your pure Apostles. (fol. 677) As he said, Moses gave the
Old Testament to the children of Israel. Behold, there is no law-giving
prophet other than Moses and you, as Paul says, “For he was faithful like
Moses in all (God’s) house, yet his glory is greater than that of Moses.”
What Moses said, “Whoever will not hearken to that Prophet, let that soul
be eliminated from its people,” is about the Jewish people who disobeyed
you. Therefore, you said to the Jews, “For if you had believed Moses, you
would have believed me; (fol. 67¥) for Moses wrote about me. If you do not
believe what Moses wrote, how would you believe me?”!

Behold, you are named shepherd; for David says about you in the Psalms,
“Give ear, O shepherd of Israel, you? who pasture Joseph like sheep.” You,
too, say in the words of your holy Gospel, “I am the good shepherd who
gives my life for the redemption of my sheep.” Truly, you are the good
shepherd who gave your life on the Cross for your sheep.

Behold, you are named sheep; for (fol. 687) John Son of Zecharias testified
for you; he spoke, saying, “Behold, the lamb of God who takes away the sin
of the world.” Truly, you are the true lamb who is slaughtered on the
Cross for the salvation of the children of man.

Behold, you are named cow; for David says about you, “I will please God
better than a cow or bullock that did not grow horn and hoof.”? Regarding
the prodigal son, it is narrated in the holy Gospel, how his father has said,
“Bring forth the fatted cow and slaughter (it). Let us rejoice. (fol. 68") For this
my son was dead and is alive (again); he was lost and is found.” The fatted
cow is you who were sacrificed on your Cross for the banquet of the saints.
Behold, you are named lion, a lion’s cub; for Jacob has said to his son Ju-
dah, as he was prophesizing about you, “Judah is a lion’s cub; ascend, my
son, from your repose. You crouched down and slept like a lion and like a
lion’s cub. There is no one to wake you up. The reign shall not be lost from
Judah nor princedom from his (body) member, until he gets what waits
(fol. 697) for him, which is the hope of nations.”"

Behold, you are named horn; for David says in the Psalms, “There I will cause
a horn to sprout up for David; and I will prepare a lamp for my anointed one.”
Zecharias, too, says, “He has raised up for us the horn of our salvation from
the house of his servant David, as he spoke through the mouth of his holy

fol. 67° 1 Heb 3: 2—3.

fol. 67¥ 1 n 5: 4645 | 2 Lit. “he” | > Ps 79/80: 1 | # Jn 10: 14-15.

fol. 68" 1Jn 1:29 |2 Ps 68: 32/69: 31.

fol. 68¥ 1 Lk 15:23-24.

fol. 69" 1 Gen 49:9-10 | 2 Ps 131/132: 17 | 3 Lk 1: 69-70 | # Ps 21: 22/22: 21; the author
understands this text differently |3 Ps 91: 11/92: 10.
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prophets who pleased him from of old.”® David, too, says, “And my only one
from the horns of unicorn.” He says, furthermore, “My horn will be exalted
like that of the unicorn; and my gray hair will be moistened with oil.”

Behold, you are named stone; (fol. 69¥) for Daniel says about you, “A stone
was cut from a high mountain without the means of a hand, and crushed the
golden statue.”! David, too, says, “The stone that builders rejected has be-
come the chief cornerstone. This is God’s doing; it is marvelous in our
eyes.” You are a stone of life to those who believe in you; and you are a
stumbling stone to those who do not believe in you and to those who are
stumbled by your words. You are a stone of denial to those who do not lean
upon your Cross. I believed in you, O stone of life; (fol. 707) and I believe in
you that you are the Son of the living God. “Cover me like a good shield.”"
by the power of your Cross, your servant ...

Behold, you are named a well of glory of the water of life; for Isaiah says,
rebuking those who will crucify (you), “Look to the rock which you hewed
and the deep well which you dug.” You, too, say in your Gospel, “And he
who drinks from the water I give him shall not thirst.”® Water of life flows
from your lips.

Behold, you are named way of righteousness and life; (fol. 70%), for you say
yourself in the holy Gospel, “I am the way of righteousness and the life.”"
Whoever walks toward me shall not stumble because he sees the light of this
world.”?

Behold, you are named sun; for the holy Church says about you, “Do not
look at me, because I am dark, because the sun has not gazed on me.” In
the Book of the Covenant you say (about) yourself, “A sun that never sets;
a lamp that never goes out; a sun that always shines over the saints.”
Behold, you are named a star of light; (fol. 717) for Balaam says prophesying
when Balak, son of Zippor, called him (to curse Israel), “There shall come a
star out of Jacob; it shall appear from Israel.” And to (John of) the Apoca-
lypse you say, “I am the morning star of light that came forth from the root
of David.”

Behold, you are named light from light; for you say yourself, “I am the light
of the world.” “Walk while you have light lest darkness comes upon you.
Believe in the light that you may be the children of light.” John Son of

fol. 69¥ 1 Cf. Dan 2: 34,45 |2 Ps 117/118: 22-23.

fol. 70" 1 Cf. Ps. 5:13/5: 12 |2 Isa 51: 1|3 Jn 4: 14.

fol. 70" 1 Jn 14: 6 | 2 Cf. Jn 11: 9 | > Song 1: 6 | * Kidan zi-Nigh, e.g. aP& chéd. #50, + havs-,
p. 176; MARCOS DAOUD — MARSIE HAZEN 1959: 319.

fol. 71" 1 Num 24:17 |2 Cf. Rev 22: 16 | 3 Jn 8: 12 | * Jn 12: 35-35.
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(fol. 71) Thunder, too, says, “There was a man who was sent from God
whose name was John. The same (man) came to bear witness to the light that
everyone might believe through him. He was not that light but (was sent) to
bear witness to the light. And (that was) the light of truth that enlightens to all
people; he came into the world. But the world did not know him.”!

Behold, you are named bread of life; for you say, “I am the bread of life. He
who eats my flesh lives in me.”?

Behold, you are named cup; for (fol. 72) you yourself say, “Take and drink;
this cup is my blood.” Also, you say, “Whoever drinks my blood shall
never taste death.”?

Behold, you are named gate; for you yourself say, “I am the gate of the
sheep. He who comes through me, can get in and out and finds pasture.”
Behold, you are named flower; for Isaiah says, “There shall come forth a
rod from the root of Jesse and a flower shall grow from its stock. And the
spirit of God shall rest upon him, the spirit of understanding and purity, the
spirit of wisdom and knowledge.” The Church (fol. 72%) says about you,
“His lips are flower that flow perfect myrrh.”!

Behold, you are named the Son of man, being born from the seed of David
in flesh. You are the Son of God in your nature; you yourself have told us,
saying, “For the Son of man is the Son of God.”?

I believe in you, O Son of God, that you are the Savior of the World and
requiter for the sin of the children of Adam.

I believe in you, O Lord, that you (fol. 73") are carrier of your Cross for the
salvation of all the children of man.

I believe in you, O Lord, that you are God, the Son of God.

I believe in you, O Lord, that you are light, the Son of light.

I believe in you, O Lord, that you are the stream of pure water of life from
a pure well; life from life; and the Only-Begotten Son from one God.

I believe in you, O Lord, that you are equal in Divinity to him who begat
you and of united existence with your Father.

I believe in you, O Lord, that you are the strength of faith, (fol. 73") whose
wick of (relation in) your Trinity with your Father and your Spirit will not be
cut.

I believe in you, O Lord, that you are the crown of the holy Church and
the decoration of the faithful.

fol. 71 1 Jn 1: 6-10 | 2 Jn 6: 48,56. Text, “... lives for my sake”.
fol. 727 1 Cf. Lk 22:20|2 Cf. Jn 6:54; 8: 51 |3 Jn 10: 7,9 | * Isa. 11: 1.
fol. 72¥ 1 Song 5: 13 | 2 Cf. Jn 10: 36 | > Ps 79/80: 1 | # Jn 10: 14-15.
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I believe in you, O Lord, that you are fragrant of precious perfume with
whom the priests are anointed, with whom Christian kings are anointed and
with whom the angels are filled.

Do not keep from me the oil of the grace of God which is from you. And
fence me with the rampart of your Cross. Say to my soul, “I am your helper. I
have sealed you with my mighty hand and with my (fol. 74") life-giving
Cross.” Do not allow demons touch my body. Protect me with the shadow of
your Cross. Embrace me under the shadow of your wings, like a bird that
broods over her chicks. And bless me with the blessing of our fathers Adam,
Seth and Enoch, with the blessing of Noah, Sem and Japheth, with the bless-
ing of Abraham, Isaac and Jacob Israel, with the blessing of Moses and all the
Prophets, with the blessing of Peter, Paul and all the Apostles, with the bless-
ing of (fol. 74¥) the victorious martyrs, with the blessing of the pure virgins,
with the blessing of the saints and (spiritual) combatants, with the blessing of
the diligent angels, with the blessing of the last community of the holy
Church, and more so by the intercession of the holy, pure and blessed Mary,
the Mother of God, and with the blessing of your honored and life-giving
Cross, the seal of grace, the sign of salvation. May your light be on me, your
servant Fossoha Krostos, for ever and ever. Amen.

(fol. 75%) Peace peace to the Cross of the Only One, whose peace

We greet on its right and left,

Its back and front.

Let us kiss the land of peace,

Which is the bow of God,

Which became the bed of his suffering,

And is anointed with his blood.

Let us say to it “peace,” without silence,

Invoking its name,

That deafened the serpent,

And tore off its face.

And let us say “peace” to his Mother for being his Mother,

Who is called, in purity, the hall of his highest heaven.

May the power of her prayer be for us a weakener of the enemy.
Interpreting her remembrance,

I completely failed.

Glory (fol. 75Y) to God who created us to worship him.
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Torah: fols. 8v, 13r(2), 191, 22v, 40v, 58

Trinity: fols. 5v, 73v

Unctionists: p. 54

Wanag Saggad/Lobna Dangal: p. 107n

Waddase Maryam: pp. 47, 54

Zir’a Yaaqob, Emperor: pp. 48(3), 49, 50

Zecharias: fol. 68r, 69r

Zippor: fol. 71r

Summary

One of the many works of Abba Giyorgis of Gasaf¢a/Sigla (d. 1527) is a Woddase
Miisqél “Praises of the Cross”, a work which previously was known only from Abba
Giyorgis’s Acts (Gédl) and oral tradition. Recently, however, the Ethiopian Manuscript
Microfilm Library, Addis Abiba/Collegeville, has discovered and microfilmed a 16%-
century copy of the text, EMML 504, edited and translated here. In the work Abba
Giyorgis reviews the symbolic prophecies in the Old Testament relating to the Incarna-
tion of the Word. The Waddase Misqdl is an exceedingly high quality literary work,
even by the author’s famously high standards.
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